





ГЕ ТОЮВКАІ, 
»ГА РАТВІЕ" 





Нямеччына дае 


Што Заходняя Нямеччына ратыфікуе 
парыскія дагаворы, амаль у нікога ня 
было перад гэтым сумлеваў. У гэтым 
упэўнівала наважана празаходняя палі- 
тыка канцлера др. Адэнаўэра і ягоны 
вялікі аўтарытэт сярод нямецкага на- 
сельніцтва. Аднак ня гледзячы на гэта, 
ратыфікацыя парыскіх дагавораў, якая 
адбылася ў Бундэстагу ў нядзелю 27 лю- 
тага і прайшла неспадзявана вялікай 
бальшынёй галасоў, паказала вельмі вы- 
моўна, што Нямеччына моцна наважа- 
ная стаяць на баку Захаду і прыймаць 
найбольш актыўны ўдзел у ягонай палі- 
тыцы. Гэта заслугоўвае на асаблівую 
ўвагу яшчэ ў сувязі з тым, што цэлы 
рад нутрана нямецкіх, як і вонкавых 
міжнародных мамэнтаў, якія асабліва за- 
вайстрыліся ў вапошні перадратыфіка- 
цыйны пэрыяд, не прамаўлялі на ка- 
рысьць ратыфікацыі. Часамі здавалася, 
што яны ставяць магчымасьць ратыфі- 
кацыі навет пад вялікі знак запытаньня. 
Перашкодаў для ратыфікацыі было шмат 

З набліжэньнем дня, калі Бундэстаг 
павінен быў галасаваць над ратыфіка- 
цыяй у трэйцім і другім чытаньні, вель- 
мі моцна ўсіліліся ў Заходняй Нямеч- 
чыне антыратыфікацыйныя настроі і ан- 
тыратыфікацыйная прапаганда, ведзе- 
ная галоўным чынам нямецкімі сацыялі- 
стымі з СПД на чале зь ейным энэргіч- 
ным лідэрам др. Эрыхам Оленгаўэрам. 
Галоўным аргумэнтам сацыялістых было 
тое, што Немцы ў першую чаргу павін- 
ны імкнуцца да задзіночаньня Нямеччы- 
ны, а ратыфікацыя парыскіх дагавораў 
ва неазначаны час зробіць гэтае задзіно- 
чаньне немагчымым. Таму сацыялістыя 
твалтоўна дамагаліся, каб перад тым, 
чымся прыступіць да ратыфікацыі, вы- 
карыстаць усе спробы навязаньня гута- 
рак між заходнімі вялікадзяржавамі й 
Савецкім Саюзам у нямецкім пытаньні. 
Перад самай ратыфікацыяй сацыялістыя 
высунулі даволі небясьпечны аргумэнт, 
што цяперашні нямецкі ўрад ня выра- 
жае волі нямецкага народу, а таму да- 
магаліся правесьці ў справе ратыфіка- 
цыі агульнанародны плебісцыт. Апрача 
сацыялістых, супраць ратыфікацыі па- 
рыскіх дагавораў войстра выступалі 
таксама й нямецкія лібэралы на чале із 
сваім лідэрам др. Дэглерам. Цадобнае 
становішча заняў і саюз нямецкіх поа- 
фзсыйных саюзаў (Дойчэ Гэвэркшафтс- 
бунд), а так-жа вялікая часьць нямец- 
кага пратэстакцкага духавенства. 

Незалежна ад гэтага, сярод самой ня- 
мецкай моладзі вельмі пашырыліся ан- 
тымілітарныя настроі, паўстаў пэлы рух 
пад назвай «безь мяне» (огнэ міх), які 
выражае адмову нямецкай моладзі ад 
службы ў арміі. Асновай гэтага руху 
зьяўляецца ўсьведамленьне факту, што 
абедзьве сусьветныя войны, распаленыя 
Нямеччынай, прынесьлі нямецкаму на- 
роду адны толькі няшчасьці. 

Усе гэтыя антыратыфікацыйныя на- 
строі знайшлі найсільнейшае выражэнь- 
не ў вялікай палітычнай маніфэстацыі, 
зарганізаванай праціўнікамі дагавораў 
29 студзеня ў касьцеле сьв. Паўла 
(Паўльскірхэ) у Фрачкфурце. На гэтай 
маніфэстацыі прэсстаўнікі нямецкага 
палітычнага жыцьця, навукі, прафэсы- 
янальных саюзаў і духавенства ськіра- 
валі ў парлямант і ўрад настойлівы за- 
клік зрабіць перад ратыфікацыяй усе 
магчымыя высілкі, каб чэтыры акупа- 
цыйныя дзяржавы ўзялі пад увагу волю 


нямецкага народу да задзіночаньня. 
Стварэньне нямецкіх збройных сілаў 
мусіць, -. на думку маніфэстантаў -- 


зьнішчыць на неабмежаваны час маг- 
чымасьць задзіночаньня Нямеччыны і 
павялічыць напружаньне між Усходам і 
Захадам. 

Ба перашкодзе ратыфікацыі стаяла 
яшчэ й пытаньне Саарскай акругі. Як 
ведама, Зтходна парыскіх дагавораў, пы- 
таньне лёсу Саары неадлучна зьвязанае 
з усімі іншы пытаньнямі, гэтымі дага- 
ворамі прадуглёўжанымі. У сувязі з гэ- 
тым, ратыфікуючы дагаворы аб узбра- 
еньні і прыступленьеі да збройных сілаў 
Атлянтычнага пакту, гямецкі парлямант 
быў змушаны адначась ратыфікаваць 
і дагавор у справе стату-у Саары, які 


ВІЕСОЕО5ЗІЕМ 


выдзяляе гэтую малую, але багатую Вву- 
галем нямецкую тэрыторыю зь Нямец- 
кай Фэдэратыўнай Рэспублікі і перадае 
пад кіраўніцтва эўрапэйскага камісара. 
Гэты дагавор аб эўрапэізацыі Саары, 
асабліва непапулярны ў Нямеччыне, быў 
таксама аднэй з важных перашкодаў для 
ратыфікацыі парыскіх дагавораў. 

На ўсіх вышэй пералічаных нямецкіх 
засьцярогах і жаданьнях умела ігралі 
Саветы, для якіх увядзеньне Заходняй 
Нямеччыны ў сям'ю вольных народаў 
Захаду і яе ўзбраеньне раўняецца з 
поўным правалам іхнай эўрапэйскай па- 
літыкі. 

Аднак палітычны розум Немцаў перамог 

Канцлер Адэнаўэр, прамаўляючы 8 
лютага сёлета ў Гандлёвай Галі ў Франк- 
Ффурце і паклікаючыся на апоіцнюю пра- 
мову Молатава, ясна сьцьвердзіў, што 
«нэўтралізацыя» Нямеччыны заменіць яе 
ў хуткім часе «ў сатэлітную дзяржаву з 
усім нявольніцтвам, з усёй галітой, з 
усім патаптаньнем сумленьня, з усёй ня- 
воляй, у якой усе гэтыя бедныя людзі 
мусяць жыць у сатэлітных краінах». 

Гэты разумны голас перасьцярогі і га- 
рачы заклік да развагі нямецкага канц- 
лера ў канчальным выніку перамог. Пры 
гэтым перамога была бліскучая. 

Пасьля трохдзённых гарачых дэбатаў, 
якія часта пераходзілі ў драматычныя 
мамэнты, Бундэстаг Нямецкай Фэдэраль- 
най Рэспублікі ў нядзелю 27 лютага ра- 
тыфікаваў у другім і трэйцім чытаньні 
парыскія дагаворы, у склад якіх увахо- 
дзілі чатыры асобныя законы. Першы 
закон (г. зв. Генэральфэртраг або Дойч- 
ляндсфэртраг) прызнае заходнянямец- 
кай рэспубліцы правы сувэрэннай дзяр- 
жавы і ўневажняе дасюлешні акупа- 


МЕ ЧЕЗЭВОТНЕМІЗСНЕ 27ЕІТОХАС 
.рАЗ ЎАТЕЕГАХР" 


прыклад 


цыйны статут, які ў многіх справах аб- 
межваў нямецкі сувэрэнітэт на карысьць 
ЗІПА, Вялікабрытаніі і Францыі. Другі 
закон датычыць правоў і абавязкаў за- 
ходняальянцкіх войскаў У Нямеччыне. 
Ад цяпер яны будуць прабываць на тэ- 
рыторыі Нямеччыны ў характары саюз- 
ных, а не акупацыйных арміяў. "Ррэйцім 
законам Заходняя Нямеччына дала сваю 
згоду ўвайсьці ў склад Заходня-Эўра- 
пэйскай Вуніі і прыступіць да Атлян- 
тычнага Абароннага Пакту. У практыцы 
гэта абазначае, што Заходняя Нямеччы- 
на будзе мець сваю собскую армію ў ра- 
мах Заходня-Эўрапэйскай Вуніі. Чаць- 
верты закон датычыць статуту Саары, 
якім Нямеччына і Францыя рэгулююць 
свае ўзаемныя правы й абавязкі да гэтай 
спрэчнай тэрыторыі. 

Рэзультаты галасаваньня выявілі на- 
ступныя суадносіны сілаў прыхільнікаў 
і праціўнікаў дагавораў: за першым за- 
конам галасавала 324 дэпутатаў, а су- 
праць 151; за другім -- 321 і супраць 153; 
За трэйцім -- 314 і супраць 157 (2 устры- 
малася); за чацьвертым --- 263, а супраць 
202 (9 устрымалася). 

Ратыфікацыя бонскім парлямантам 
парыскіх дагавораў, пры гэтым ратыфі- 
кацыя такой вялізарнай бальшынёй га- 
ласоў, гэта перш за ўсё вялікая палі- 
тычная перамога канцлера Адэнаўэра, 
найбольшая, якую ўдалося яму дасяг- 
нуць за ўвесь час ягонага ўрадаваньня. 
Пачынаючы ад 1951 году, ён наважана 
й сыстэматычна імкнуўся да гэтае мэты, 
уважаючы і цьвёрда веручы, іцто буду- 
зы лёс Нямеччыны ляжыць у ейным 
цесным саюзе з Захадам. Адначасна гэта 
ёсьць бліскучая перамога палітычнага 
розуму й рэалізму нямецкага народу, які, 


Ріе АЧ4птіпівітаЧоп: 


Цана паза Еіямеччынай: ЗША -- 
--1 шылінг, Францыя -- 20 фр., 





ГАЗЭТА ВІ'!ХОДЗІЦЬ РАЗ У ТЫДЗЕНЬ -- Ц 


СВОРГАН БЕЛАРУСКА Й НАЦЫЯНАЛЬНА 
ВЫЗВОЛЬНАЙ ДУМКІ 


ГІЕ У ЕІЗЕОТНЕХМІЗСНЕ 2ЕІТОХМС ,ВАСКАСЗбУМА" (,УАТЕВІ АМ") 
ПНегацбееБег: УІадіюіг ВОВТМІК 

(13 Б) Мапбев 15, РеЧепкегетвіт. ЭЗ/, 

Гтаб: ,ГОСО5”, Вофагафетеі и. Уег]., С.п.Б.Н., Мйапсвеп 8, ВозегЬеітет 5іт, 4ба. 


15 цэнтаў, Канада -- 15 ц., Ангельшчына 
Бэльгія -- 5 фр., Аўстралія -- 1 шылінг, 


Аргентына -- 2 пэзо. У іншых краінах раўнавартасьць 15 ам. цэнтаў. 
Пана лётніцкай поштай у заакіянскія краіны -- 309 ам. цэнтаў. -- Падвой- 
ныя нумары каштуюць падвойна. 

Банккавае конто: АЧтіпізпа'“іса Фет уўгівегціепізсзел 
ВапККопіюпшатег 357-125 Вауегіз зе МуройеКеа- паа УУеавеіЬавк, Мйааіеп, 


7еішае ,ВасКайссупа“ 


аэчадзценыа слаба: аса 


АНА 30 Н. ФЭН. 
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ТНЕ УЎНІТЕЕОТНЕМІАХ МЕЎЎЗРАРЕЕ 
ТНЕ ЕАТНЕВІАХР" 
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Міністэрствы замежных справаў і абароны 


ДЛЯ ЎСІХ САЮЗНЫХ РЭСПУБЛІК СССР 


У Маскве цяпер абвешчаныя ўсе за- 
коны, якія былі прынятыя або зацьвер- 
джаныя апошняй сэсіяй Бярхоўнага Са- 
вету СССР. Сярод іх быў зацьверджаны 
закон аб тым, што ўсім 16 саюзным рэс- 
публікам СССР вызнанае права ства- 
рэньня собскіх міністэрстваў замежных 
справаў і абароны. Гэтым самым савецкі 
дзяржаўны лад хоча мацней падчырк- 
нуць свае саюзьніцкія, г зн. фэдэратыў- 
ныя намеры. Хоця на падставе савецкай 
канстытуцыі кажная з 16-ёх саюзных 
рэспублікаў мае права вольнага выхаду 


з Савецкага Саюзу, да гэтага часу бяз 
згоды Масквы гэтыя рэспублікі ня ма- 
юць права мець наймінімальнейшых 
кантактаў із замежнымі краінамі. 


Да гэтага часу адзінымі саюзнымі рэс- 
публікамі, што пасьля вайны атрымалі 
права на собскія міністэрствы замежных 
справаў і тым самым былі ўведзеныя ў 
склад Задзіночаных Нацыяў, былі толь- 
кі Беларусь і Ўкраіна. Цяпер-жа гэтыя 


правы атрымліваюць і ўсе іншыя саюз- 
ныя рэспублікі. 


Калі заціхлі воплескі зьездаў... 


На трэйцім беларускім і другім усе- 
саюзным пісьменьніцкіх зьездах партыя 
забавязала беларускіх літаратараў цэ- 
лым сьцягам «прывітаньняў», «пажа- 
даньняў» ды іншых франтальных і 
флянгавых нацёкаў да далейшага «зблі- 
жэньня з жыцьцём народу», да пашы- 
рэньня й палепшаньня прадукцыі і асаб- 
ліва да разбуджэньня актыўнасьці ў 
прапагаваньні мастацкае літаратуры. 
Аднак, як толькі заціхлі воплескі зьез- 
даў, прапагандовая актыўнасьць бела- 


шашаашашаааааааааааааааааааааааааааааааасаа 


будучы пастаўленым між Усходам і За- 
хадам, станоўча і наважана выбраў За- 
хад. З другога боку, гэта вялікі правал 
эўрапэйскай палітыкі Масквы, якая за 
галоўную сваю мэту ў Эўропе паставіла 
не дапусьціць да ўзбраеньня Заходняй 
Нямеччыны і паўстаньня зь ейным утзе- 
лам заходняэўрапэйскай абароннай сы- 
стэмы. 


Язэп Каранеўскі 





Вымоуны савецні дакумэнт 


Менскі літаратурны часапісе «Бела- 
рус» Зьмясьціў у Хе 1 за 1955 год верш 
самога старшыні Саюзу Савецкіх Пісь- 
меньнікаў БССР і ляўрэата сталінскай 
прэміі Пятруся Броўкі п. н. «Зраднік». 
Так як верш гэты мае для нае не малую 
дакумэнтальную вартасьць, перадрукоў- 
ваем яго ніжэй поўнасьцю: 


ЗРАДНІК 


Навекі і думай і шчырай душой 
Мы зьлітыя з роднай зямлёю, 
Агідна, 

Што зраднік-бандыт за мяжой 
Яе называе сваёю. 


Уцёк ён, як пометы віхуры гулі, 
І ў будцы чужынскай схаваўся. 
-. Паслухай, нягоднік!.. 

Ці помніш, калі 

Ты першы яе адцураўся! 


Мы ведаем добра «заслугі» твае, 
Слуга акупантаў праклятых, 
Ты ім прадаваў 

Па кавалку яе, 

Спаліўшы, разбурыўшы хаты. 


Сядзі-ж, калаціся на беразе тым 
І думай аб сьмерці панура, 
Нічога ня маюць 

Такія, як ты, 

Адно што -- прадажную шкуру. 


Сядзі-ж і расплаты народнай чакай, 
Часе прыдзе народнай расплаты -- 
Сядзі-ж 

І сабачую костку глыдай, 

Ты большага сёньня не варты! 


Сядзі і гібей, як паганая тля, 
Канай на чужыне ад злосьці 
І ведай, 

Што родная наша зямля 

Ня прыме і зрадныя косьці. 


Нічога назваць ты ня можаш есвзім, 
Ты труцень, ты труп спарахнелы... 
Зямля наша -- 

Родкая маці адным -- 

Алданым, сумленным і сьмелым! 


ж 


Чытач лёгка здагадаецца, што верш 
гэты Зьяўляецца якраз да яго-ж самога 
заадрысаваны, як да «зрадніка-бандыта 
за мяжой», які «ўцёк.., як помсты ві- 
хуры гулі, і ў будцы чужынскай сха- 
ваўся». Мэтай верша, ясна, ёсьць скам- 
прамітаваць беларускую палітычную 
эміграцыю, як зраднікаў і чужацкіх най- 
мітаў, якіх ня міне «народная расплата». 

Гэты няўдалы з мастацкага гледзішча 
літаратурны глод сталінскага ляўрэата, 
поўны вульгарнай бальшавіцкай лаянкі, 
зьяўляецца для нас адным з многіх да- 

умэнтаў, што ў Савецкім Саюзе апош- 
нім часам голасна загаварылі аб палі- 
тычных эміграцыях падсавецкіх наро- 
даў. Гэтак нядаўна яіцчэ савецкае радыё 
й прэса адводзілі шмат месца высказ- 
ваньням розным перабегшым на той бок 
зялезнай заслоны ці схопленых бальша- 
віцкімі агентамі старых эмігрантаў, якія 
таксама шыоака размалёўвалі эмігран- 
таў з Савецкага Са:гэзу на Захадзе, як 
прадажных агентаў амэрыканскай і ін- 
шых разьведак. Берш Броўкі Зьяўляецца 
тады адным з наступных у цэлым лан- 
цугу сыстэматычных выпадаў супраць 
эміграцыяў. 

Трэба ведаць, што бальшавікі перад 
сваім грамадзянствам старанна замоў- 
чваюць усё тое, што ім не на карысьць, 
што аб іх дрэнна сьветчыць або што ся- 
род падсавецкіх людзей магло-б выклі- 
каць непажаданыя для іх меркаваньні й 
разважаньні. Да такіх нявыгадных для 
бальшавікоў зьявішчаў належыць і па- 
літычная эміграцыя падсавецкіх наро- 
даў і іхная антыбальшавіцкая дзейнасьць 
за мяжой. Таму якраз, трымаючыся гэ- 
тай выпрабаванай тактыкі, што аб усім 
вяпрыемным трэба маўчаць, доўгі час 
пасьля заканчэньня апошняй вайны аб 
гэтых эміграцыях у Савецкім Саюзе было 
зусім глуха. Ані ў радыё, ані ў прэсе аб 
іх не ўспаміналася ані словам. 

Але вось у вапошнім часе гэтае маў- 
чаньне скончылася. Аб эміграцыях там 
загаварылі голасна, намагаючыся прад- 
ставіць эмігрантаў у як найгоршым і 
агідным сьвятле, як людзей зусім здэ- 
маралізаваных, выкалеяных, найгоршых 
ваенных праступнікаў, платных агентаў 


чужых разьведак, намагаючыся пры гэ- 
тым заўсёды падчыркнуць, што іхныя 
намаганьні пашкодзіць Савецкаму Саюзу 
астануцца бязь ніякіх вынікаў. 

Чаму бальшавікі апошнім часам пачалі 
гаварыць аб эміграцыях, для нас не са- 
крэт. Факт існаваньня на Захадзе зарга- 
нізаваных эміграцыяў з Савецкага Саю- 
зу і іхнай палітычнай дзейнасьці стаўся 
шырака ведамым насельніцтву Савецка- 
га Саюзу. Гэтыя эміграцыі маюць сярод 
сваіх суродзічаў на Бацькаўшчыне вя- 
лікі ўплыў, родзяць сярод іх надзею ў 
хуткае вызваленьне, заклікаюць да зма- 
ганьня й даюць сілу ператрывачьня. 
Весткі аб эміграцыйнай дзейнасьці пра- 
нікалі адгэтуль на Бацькаўшчыну, пэў- 
негж, рознымі каналамі. Адным, маг- 
чыма найшырэйшым такім каналам 
зьяўляюцца радыёвыя перадачы, накіра- 
ваныя на той бок зялгезнай заслоны, та- 
кіх радыястанцыяў, як «Бызваленьне». 
«Голас Амэрыкі» «Вольная Эўрога» і 
інш. Мы ўжо мелі канкрэтныя догвалч, 
што гам на Бацькаўшчыне гэтых аўды- 
цыяў слухаюць і сёе-тое даведваюцца аб 
нашым жыцьці і нашай дзейнасьці на 
чужыне. Бось чэму далей маўчаць аб 
эміграцыях ужо нельга. Аб іх прыхо- 
дзіцца гаварыць і бальшавіком, каб па- 
старацца іх схампрамітаваць у вачох 
суродзічаў і тым самым зьменшыць сілу 
іхнага ўзьдзейваньня. 


Вось тут і хаваецца гэнэза верша Пя- 
труся Броўкі. Пэўне-ж, із собскае іні- 
цыятывы ён верша гэтага не напісаў. 
Тэта было-б за рызыкоўна. Значыцца, 
гута быў «сацыяльны заказ», як і ўсе ін- 
шыя падобныя заказы, даваныя паэтам 
і пісьменьнікам ворганамі МВД і пар- 
тыяй. 


Але для нас асабліва важна даведвац- 
ца, што палітычная антыбальшавіцкая 
дзейнасьць нашае эміграцыі ўсё-ж пра- 
пікае на Бацькаўшчыну, не дае бальша- 
віком супакою, іх палохае, іцто мусяць 
рэагаваць на яе рознымі спосабамі 
ўключна з мастацкай літаратурай. А гэта 
найлепей сьветчыць, ішшто нашая дзей- 
насьць на чужыне дасягвае сваей мэты. 


мрт 


рускіх пісьменьнікаў і культурных уста- 
новаў паплялася па старой выбоістай да- 
розе. Цяжкія на пад'ём гэтыя Бела-- 
русы... ' 

У БССР, ня ў прыклад ініцым рэспу- 
блікам, «прывітаньне» ЦК КПСС Друго- 
му Ўсесаюзнаму зьезду пісьменьнікаў, У 
якім гаварылася аб «вялікай ролі літа- 
ратуры ўва ўмацаваньні маральна-палі- 
тычнага адзінства савецкага грамадзтва, 
у барацьбе за пабудову камунізму», вы- 
клікала надта-ж мізэрныя эфэкты. 

У «Зьвязьдзе» зь 15-га студзеня г. Г. 
Зьмешчана «пісьмо ў рэдакцыю» арты- 
стага-чытальніка А. Сьлесарэпка, які, 
пабываўшы ў іншых рэспубліках Савец- 
кага Саюзу (Расейскай, Украінскай), на- 
зіраў там «сур'ёзныя адносіны» да ўс- 
помненага «прывітаньня» ЦК другому 
Зьезду. Сур'ёзнасьць гэтых адносінаў 
выяўляецца першым чынам у актыўным 
прапагаваньні мастацкае літаратуры. 

«Нажаль, у нашай рэспубліцы, -- жа- 
ліцца Сьлесарэнка, -- справа прапаган- 
ды мастацкае літаратуры пастаўлена 
яшчэ слаба... Сярод работнікаў "Тава- 
рыства па пашырэньню палітычных і 
навуковых ведаў сустракаюцца людзі, 
якія пагардліва адносяцца да беларус- 
кай літаратуры... Выступленьні пісь- 
меньнікаў і паэтаў перад працоўнымі 
рэспублікі маюць па сутнасьці выпад- 
ковы характар... Саюз пісьменьнікаў 
БССР мае добра аёсталяваны клюб, 
але ў ім, апрача гфіцыяльных пасе- 
джаньняў, ніякая работа не праводзіцца.» 


Зустрэчы з м-рам 
Сарджэнтам 


Як мы ўжо паведамлялі, у пачатку 
лютага сёлета наведаў Мюнхэн старшы- 
ня Амэрыканскага Камітэту Вызвалень- 
ня ад Бальшавізму м-р Сарджэнт, яхі 
дакладна зьвізытаваў радыё «Вызва- 
леньне» і Інстытут для Вывучэньня Гі- 
сторыі й Культуры СССР, а таг-жа пра- 
вёў гутаркі з многімі прадстаўнікамі па- 
літычных арганізацыяў эміграцыяў па- 
няволеных бальшавізмам народаў. 

М-р Саргджэнт даў агульнае прыняць- 
це спачатку для ўсіх працаўчікоў ра- 
дыя «Вызваленьне», а два дні пазьней 
-. для ўсіх працаўнікоў Інстытуту. Апра- 
ча гэтага ён-жа прыймаў абедам асобна 
кіраўнікоў нацыянальных сэкцыяў ра- 
дыя і асобна сяброў Бавуковай Рады Ін- 
стытуту і Дырэкцыі. Як падчас гэтых 
прыняцьцяў, гэтах і афіцыяльнага на- 
ведваньня гэтых установаў беларускія 
прадстаўнікі ў іх мелі магчымасьць шы- 
рака паінфармаваць м-ра Сарджэнта аб 
беларускіх нацыянальных пазыцыях і 
патрэбах у гэтых установах. 

11 лютага ў Парыжы м-р Сарджэнт 
меў сустрэчу з прадстаўніхамі нацыя- 
нальных цэнтраў, задзінэчаных у Па- 
рыскім Блёку. У сустрэчы прыймалі 
ўдзел старшыня Парыскага Блёку прэ- 
зыдэнт Рады БНР інж. М. Абрамчык, 
сп. сп. Сазонцеў, Н. Ііынцадзэ, Тэр То- 
масьян і Шэйк Уль Услям, Удзельнікі 
размовы зрабілі агляд дасюлешніх спро- 
баў у навязаньні супрацоўніцтва з Амэ- 
рыканскім Камітэтам і абмеркавалі пры- 
чыны, чаму гэтае супрацоўніцтва дагэ- 
туль ня было наладжанае. Прадстаўнікі 
Парыскага Блёку высунулі рад прын- 
цыповых пазыцыяў, на якіх можна бы- 
ло-б абапёрці супрагоўніцтва з Амэры- 
канскім Камітэтам. 


БАЦЬКАЎШЧЫНА 


м 10 (240) 





Што рабіць? 


«Бо дзе скарб ваш, там будзе 
й сэрца вашае». 
(Мц. 6, 21). 


У вапошніх нумарох «Бацькаўшчыны» 
былі ўжо надрукаваныя тры артыкулы 
адносна таго, ці нашая эміграцыя мае 
«распакоўвацца», і як, ці не? Наагул: 
што рабіць? Перадусім трэба зазначыць, 
што нарушаная тэма ня толькі цікавая, 
але й важная для нас. Таму таксама гэ- 
тая дыскусія карысная для нашае спра- 
вы. Прыемна чытаць такія артыкулы, бо 
хоць аўтары іх і палемізуюць між са- 
бою, але ў прызваітых формах, што так- 
сама ўжо само па сабе варта пахвалы. 

Прачытаўшы, аднак, усе тры артыку- 
лы, у мяне асабіста ўсё яшчэ засталося 
такое ўражаньне: пытаньне добрае, усе- 
бакова разабранае, але..., але чагось 
яшчэ не хапае. 1 вось адносна гэтага 
«але» мне й хочацца падзяліцца сваімі 
думкамі з чытачамі аб гэтым нашым 
жыцьцёвым пытаньні. 


Пачну ад апошняга артыкулу сп. Я. 
Каранеўскага, які 
сынтэзаю двух папярэдніх, і які агулам 
мне таксама спадабаўся. Толькі адразу 
зазначаю, што я ніяк не магу пагадзіц- 
ца зь некаторымі тэарэтычнымі разва- 
жаквьнямі аўтара. Сп. Я. Каранеўскі 
цьвердзіць, што наш хуткі паварот на 
бацькаўшчыну ня толькі робіцца пра- 
блематычным, але навет мала праўдапа- 
добным (!). Цьверджаньне, на нашую 
думку, зусім не абаснаванае, прыймаю- 
чы пад увагу сучаснае міжнароднае па- 
лажэньне, якога навет такі Чэрчыль ця- 
пер часта не разумее, бо-ж хіба цяпер 
вельмі шкадаваў-бы, калі-б у свой чае 
паціенуў руку такому... Маленкаву! А 
каму цяпер ён там хацеў-бы паціснуць 
руку”? Хрушчову? Хто, калі і дзе цяпер 
выклікае новы сусьветны пажар, ніхто 
ня ведае, але ўсе ведаюць, што ён вісіць 
у паветры. Таму таксама ніяк ня можна 
пагадзіцца з аўтарам, што: «нашае эмі- 
грацыйнае пакаленьне скарэй за ўсё на 
бацькаўшчыну ня вернецца», Думка гэ- 
тая падвойна неадпаведная. "Таксама 
фальшывая думка, што: «Гісторыя ву- 
чыць нас, што канчатковым лёсам каж- 
нае эміграцыі ёсьць -- асыміляцыя». 

Нам здаецца, што яшчэ ані адна ПА- 
ЛІТЫЧНАЯ эміграцыя апошняга ста- 
годзьдзя не асымілявалася. Навет ЭКА- 
НАМІЧНАЯ славацкая эміграцыя, а так- 
сама й украінская (галіцкая) ў Амэрыцы 
не асымілявалася, не гаворачы ўжо аб 
Палякох, Ірляндцах, Расейцах, Кітайцах 
і г. д. І гэтае самае было-б з нашай ся- 
лянскай эміграцыяй у Амэрыцы, калі-б 
працэсе нашага нацыянальнага адраджэ- 
ньня 40--50 год таму быў на цяпераш- 
няй вышыні. Вось-жа, гісторыя вучыць 
нас зусім іначай. Таму таксама ўжо ні- 
чым не апраўданае цьверджаньне, што: 
«псыхалягічныя сувязі з родным краем 


зьяўляецца як бы. 


слабеюць з кажным годам сярод баль- 
шыні нашага эміграцыйнага пакалень- 
ня»... Мы ўважаем, што наадварот, на- 
шая пеыхалягічная сувязь з родным 
краем, беларускай справай, з кажным 
годам расьце, і то добра расьце. Доказы? 
Калі ласка: голас Беларуса ўжо гучыць 
у этэры, аб нае ужо пачынаюць гава- 
рыць адказныя дэмакратычныя паліты- 
кі, нашыя патрыёты ўсё больш пачы- 
наюць прамаўляць у сталіцах вольнага 
сьвету, нашае мастацтва здабывае сэрцы 
прадстаўнікоў вольных народаў, нашая 
Парква ўзмацняецца, клясыкі перавы- 
даюцца, там-сям асыміляваная авечка 
вяртаецца ў свой дом і г. д. І чаму-ж 
гэта? Толькі таму, што нашая псыхаля- 
гічная сувязь з родным краем расьце й 
магутнее. Ці-ж ня выразам гэтага наша- 
га росту Зьяўляюцца хоць-бы нашыя... 
фэдэралістыя? Так, бо-ж і яны -- ба- 
лячка для «адзінанедзялімцаў». 

Вось-жа, каб закончыць з гэтымі маі- 
мі разыходжаньнямі з сп. Я. Каранеў- 
скім, зазначу, што ягоны вывад: «Дык 
паколькі працэсу асыміляцыі мы спы- 
ніць ня ў сілах»... ня вытрымоўвае ні- 
якае крытыкі, бо дзякаваць Богу не ад- 
павядае праўдзе. 


Бязумоўна, паважаны аўтар тут можа 
захоча бараніць сябе, чаго-бы мы яму 
ніяк ня радзілі, такімі прымерна доказа- 
мі: «А вось гляньце, калі ласка, на Яна, 
Сьцяпана ці Андрзя. Яны-ж былі некалі 
актыўнымі працаўнікамі, а дзе яны ця- 
пер?! Ці-ж не асыміляваліся яны ўжо? 
Па гэта адкажам: не, не асыміляваліся, 
бо яны навет ня ведаюць яшчэ мовы на- 
рсду, сярод якога жывуць. Лны толькі 
ўткнуліся ў сваё карыта ды з сорамам 
бачаць, што Паляк, Славак, Чэх, Кітаец 
ці Жыд хоць ужо 50 год тут, а ўсё яшчэ 
ня страцілі свайго нацыянальнага абліч- 
ча, ды вось прадаўжае існаваць і бела- 
рускі камітэт, і беларуская Царква, і бе- 
ларускія вэтэраны, і моладзь, і навет 
футбалістыя, дык... хіба трэба страціць 
для іх нейкага даляра, бо хто-ж ве- 
дае..., а што, калі... Так, і гэты ка- 
рытчык не асымілюецца, бо ягоны ўлас- 
ны шкурніцкі інстынкт не пазволіць яму 
на гэта. Найбольш, што нейкі час будзе 
выглядаць з-за вугла. Аднак, гэта дзя- 
каваць Богу ў нас ня толькі не бальшы- 
ня, але навет і ня мяншыня, а толькі 
адзінкі. 

Адкуль-жа паўстала наагул пытаньне: 
«распакоўвацца» ці не, ды як? І ці та- 
кое «распакоўваньне» карыснае ці шкод- 
нас для нас? Раней чым адказаць на яго, 
я хачу тут даць таксама гістарычны 
прыклад, ды спачатку можа для некага 
навет дзіўны, бо прыклад Жыдоў у Ба- 
білёнскім палоне, які прадаўжаўся 70 
год. Працяг часу, як бачым, не малы. 
І што-ж сталася там з Жыдамі? Каж- 
ны можа даведацца з сьв. Пісьма, што 
Бабілён тады быў як-бы сучаснай Амэ- 


рыкай, таму Жыды там жылі матары- 
яльна вельмі добра, сярод іх было шмат 
багатых людзей, пры павароце дамоў 
яны прывязьлі З сабою многа золата, 
брыльлянтаў ды іншых багацьцяў. Ад- 
сюль можна бачыць, што яны там поў- 
насьцю «распакаваліся», матарыяльна 
абагачаліся, дзеці іхныя вучыліся ў мя- 
сцовых школах, а некаторыя (Даніель, 
Ананія, Азарыя, Місаіл, і трэба думаць 
шмат іншых) былі навет у прыдворнай 
школе, пасьля былі рознымі, навет вы- 
сокімі, урадоўцамі ў Бабілёне, а гэта 
значыць, былі ягонымі грамадзянамі. 1 
ўсё-ж яны нічуць не асыміляваліся, 
ба-ж пасьля абсалютная бальшыня па- 
вярнула на бацькаўшчыну. Між іншым, 
спаткалі іх удома вельмі варожа. Чаму? 
Бо яны ўсе былі багачамі ў параўнаньні 
зь іхнымі ажабрачанымі суродзічамі 
дома. Аднак, іхнае «распакаваньне» ў 
Бабілёне прынясло ім вялізарную ка- 
рысьць: За свае прывезеныя багацьці 
яны хутка й добра адбудавалі сваю 
зруйнаваную бацькаўшчыну. Таму так- 
сама й варожасьць іхных суродзічаў до- 
ма скора замянілася вялікай пашанай да 
іх. 

Прачытаўшы гэта. сп. Будзіч магчыма 
скажа: вось гэта й ёсьць тое, што я на- 
пісаў «распакавацца» матарыяльна 
можна й трэба, толькі ня псыхалягічна. 
На гэта я адкажу: нажаль, ня ведаю да- 
кладна, што паважаны сп. Будзіч меў на 
ўваззг пад сваей забаронай псыхалягіч- 
нага «распакаваньня», але калі мы «рас- 
пакуемся так, як гэта зрабілі Жыды ў 
Бабілёне, дык запраўды будзе добра й 
карысна для нас. Як-жа яны гэта зрабі- 
лі? Яны З аднаге боку зьбіралі й павя- 
лічвалі свае матарыяльныя багацьці, а з 
другога -- кажнсі: дзень, ды не адзін раз, 
станавіліся абліччам да Ерусаліму й го- 
рача маліліся. Сярод іх малітваў, як ве- 
дама, была й малітва «Ля рэк Бабілён- 
скіх», у якой, між ічшым, былі такія 
словы: «Калі, Ерузаліме, я забуду цябе, 
хай адсохне правіца мая! Хай язык мой 
прыліпне да гартані мае, калі я ня буду 
помніць цябе, калі Ерусалім не пастаўлю 
за найвышэйшую радасьць маю!». А я 
ня ведаю, ці сп. Будзіч меў на ўвазе па- 
добныя малітвы за Беларусь пры сваей 
думцы, што псыхалягічна нельга «рас- 
пакоўвацца». 

Так вось Жыды «распакоўваліся» ма- 
тарыяльна. Яны «распакоўваліся», каб 
кажнае хвіліны, а чакалі-ж "0 год, ізноў 
спакавацца. Ды спакавацца ня з пусты- 
мі рукамі, а поўнымі багацьцяў для ад- 
будовы свае бацькаўшчыны. Так-бы яны 
й за 170 год не асыміляваліся! І тут уся 
сутнасьць справы. Калі нехта з нас «рас- 
пакаваўся» Зь цьвёрдым намерам усякім 
спосабам і цяпер і ў будучыні быць што 
найбольш карысным длчз Беларусі, дык 
гэта карысна для нас і пажадана, каб 
такіх «распакоўшчыкаў» у нае было бо- 
лей. Калі-ж нехта ня хоча «распакоў- 
вацца», а сядзіць на сваіх чамаданах і 
чакае з мора пагоды, да таго можа яшчэ 
думае, што справа павароту на бацькаў- 
шчыну праблематычная, дых ён толькі 


Дадзеныя й выснавы 


(Колькі заўвагаў да кніжкі «Расея й 


Пануры цень савецкае загрозы, зялез- 
ная заслона й падзел сьвету на два ва- 
рожыя лягеры, а ў сувязі з гэтым і ад- 
сутнасьць свабоднае вымены праўдзівых 
інфармацыяў між імі, змушаюць сяньня 
заходні сьвет старанна вывучаць, сту- 
дыяваць, аналізаваць савецкую запраўд- 
насьць. А дзеля гэтага зусім ня трэба 
дзівіцца, што за апошнія гады літарату- 
ра аб Савецкім Саюзе наагул ды аб яго- 
ных паасобных праблемах множыцца 
амэрыканскімі тэмпамі. Пішуць на гэ- 





сам гніе й паветра кругом сябе атручвае, 
найчасьцей сваей «крытыкай», таму, 
мякка кажучы, карысьці ад такога ні- 
якае няма. 

Калі мы так зразумеем справу нашае 
«распакоўкі», дык непатрэбна будзе ра- 
біць нейкі распадзел на навухоўцаў і 
грамадзкіх дзеячоў. Бо ізноў-жа гіста- 
рычная практыка вучыць кас, што ў 
сэнсе карысьці іхнае працы для вызва- 
леньня краіны розьніцы між імі ніякае 
няма. Бо-ж і цяпер цяжка сказаць, хто 
прынёс болыц карысьці: Міцкевіч і Па- 
дзрэўскі ці Пілсудзкі для Польшчы, або 
Масарык ці Бэнзэш, або Гайда зь нагкаль- 
кі тонамі золата для Чэхіі. 

Мы цяпер маглі-б толькі цешыцца, 
калі-б мы мелі пару амэрыканскіх кан- 
грэсмэнаў, сьведамых Беларусаў. І спра- 
ва тут не ў «распакаваньні», і ня ў тым, 
ці хто прыняў або не чужое грамадзян- 
ства, асабліва ў нашыя часы, а толькі 
ў тым, ці для дадзенае асобы найдара- 
жэйшым скарбам застаецца наш КЕруса- 
лім-Беларусь: «Бо дзе скарё ваш, там 
будзе й сэрца вашае». І гэта аднолькава 
важна для ўсіх: для навукоўца, духоў- 
ніка, мастака, пісьменьніка, акадэміка, 
звычайнага селяніна, і для адказнага 
грамадзка-палітычнага дзеяча, што вель- 
мі добра разумеюць Ірляндцы, Расейцы, 
Славакі, Палякі, часткаБа Украінцы й 
іншыя. Памагаць Беларусі можа кажны 
ды пры ўсякіх абставінах, навет нашыя 
дзеці ў чужых школах, што таксама 
практыка нам ужо паказала. Выняткам 
тут маглі-бы быць некалькі нашых вя- 
дучых дзеячоў, для якіх прыняцьце гра- 
мадзянства было-б пэўнай перашкодай. 
Але тымчасам такой небясьпекі ў нас 
няма і хіба ня будзе. Ніякая асыміляцыя 
МАСАВАЙ ПАЛІТЫЧНАЙ эміграцыі ні- 
колі не пагражала, таму й нам не па- 
гражае. Нашая грамада ў эміграцыі до- 
бра ідзе наперад, а калі пару адзінак 
«распакуецца» навет поўнасьцю, плакаць 
па іх ніхто ня будзе, бо ад такіх заўсё- 
ды карысьць малая. Аснова нашае эмі- 
грацыі здаровая і яна напэўна выканае 
сваю вялікую місію: канчатковае завяр- 
шэньне нашага Вызваленьня і -- адбу- 
дову зруйнаванае Бацькаўшчыны. Па- 
мажы нам Божа! 


С. Клім 





й ейныя калёніі) 

тыя тэмы амаль усе: і тыя, што пабачы- 
лі на свае вочы СССР, і тыя, што яго 
ніколі ня бачылі; пішуць навукоўцы, 
журналістыя, палітыкі, пісьменьнікі, 
вайскоўцы ды наагул хіба лягчэй бы- 
ло-б пералічыць тых, што аб СССР 
сяньня ня пішуць. 

Нажаль, што да якасьці гэтых працаў, 
дык не заўсёды яны апраўдваюць сябе, 
наадварот, часамі навет, няправільнай 
інтэрпрэтацыяй фактаў прыносяць не 
абы-якую шкоду. Часамі-ж аўтар аж да 
апошняга трымаецца навуковага мэтаду, 
перадае аб'ектыўна пункт за пунктам 
паасобныя бакі савецкай рэчаіснасьці, 
але, як дойдзе да сваіх собскіх выснавзаў 
і прагнозаў на будучае, якія нярэдка 
прыймаюць форму хутчэй асабістых па- 
жаданьняў, дык навуковасьць такога 
твору зацьмяваецца такім заканчэньнем. 

Шкада, што ў падобны спосаб канчае 
сваю працу й Уолтэр Колярц. А ягоная 
праца «Расея й ейныя калёніі», якая ў 
палове мінулага году была перакладзе- 
на з ангельскай і выдана ў францускай 
мове”), магла-б зусім спакойна абыйсьці- 
ся без падобных прагнозаў, якія сваёй 
натурай выходзяць з рамак аб'ектыўна- 
сьці і становяцца нарматыўнымі прапа- 
зыцыямі, 

Кніжка-ж гэта арыгінальная й ціка- 
вая. Арыгінальнасьць яе крыецца ўжо 
ў самым навет назове, які паказвае на 
сьмеласьць аўтара называць рэчы сваімі 
імёнамі. Для яго СССР, у практыцы -- 
гэта Расея й паняволеныя ёю народы, 
козіны якіх сталіся калёніямі першай. 
У сваім уступе аўтар зазначае, лито 
»... ніводзін савецкі пісьменьнік ня будзе 
гаварыць аб «калёнізацыі» ці «каляні- 
яльнай палітыцы», апісваючы суадносі- 
ны Масквы зь нерасейскімі народамі 
СССР. Ён-бы гаварыў аб «нацыянальнай 
палітыцы». Наша-ж кніжка дае ў вас- 
нове той самы сэнс паняцьцям «нацыя- 
нальная палітыка» й «каляніяльная па- 
літыка», хоць гэта й ня кажа, што гэ- 
тыя паняцьці Зьяўляюцца ідэнтычнымі”. 

У кніжцы гэтай даюцца кароткія 
агульныя дадзеныя, а таксама гісторыя 
саветызацыі й русыфікацыі паасобных 
большых нерасейскіх народаў СССР. Тут 
аднак мы абмяжуемся толькі да таго, 
што аўтар гаворыць аб Беларусі. 

Трэба прызнаць, што ёсьць тут колькі 
невялікіх недакладнасьцяў, але агульна, 
аўтар правільна разглядае гэты пэрыяд 
гісторыі Беларусі. Вось, прыкладам, га- 
ворачы аб цяжкасьці камуністых пры 
ўстанаўленьні свае кантролі ў БССР у 
першых пасьлярэвалюцыйных гадох, аў- 
тар даслоўна піша: 

»Даўжэйшы час камуністыя не патра- 
пілі пераканаць найбольш выдатных 
прадстаўнікоў беларускага народу ў па- 
трэбе вядзеньня ў Беларусі клясавага 
змаганьня, якое праводзілася па ўсім 

(Заканчэньне на 3-яй балоне) 











ЮРКА ВІЦЬБІЧ 


лыве з-пад Сьвятое Геры Неман 


(Працяг) 


Шырока разьлёгся па абодвух берагох Дняпра 1 рэчкі Ду- 
бравенкі стары Магілёў. Ягонае паходжаньне знайпіло добры 
раней прыгаданы адбітак у паэме Янкі Купалы і ня мені 
прыгожа адбіўся ён у «Летапісцу» Максіма Багдановіча: 

«Ён пільна летапіс чацьверты піша год 
І сьпісвае ўсё ад слова і да слова 
З даўнейшых граматак пра долю Магілёва». 

Паводля паданьня, тут жылі калісьці ў непралазных лясох 
атаманы Магіла, Машэка і Гвозд. Яны затрымлівалі князёў- 
скія ды купецкія стругі, што шлі па Дняпру з тутэйшай да- 
нінай і заморскімі таварамі. Народ з цяплынёй прыгадвае іх, 
як нашых Робін Гудаў, што заўсёды дзялілі свой здабытак 
зь сялянскай ды мяшчанскай галечай. І таму гораду, што 
паўстаў на іхніх магілках, яны з пашанай надалі імя Магілёў, 
а прадмесьце ягонае дагэтуль вядомае, як Гваздоўка. Але гэ- 
тае паданьне ўсё-ж ня зусім супадае з навуковымі дадзенымі. 
У самым горадзе архэалёгі раскапалі вялікую стаянку чала- 
века каменнага веку з мноствам краменнае зброі. Чалавек на 
досьвітках гісторыі пабудаваў гарадзішча на беразе Дубра- 
венкі, што часткова захавалася да нашых дзён. Там, дзе Ду- 
бравенка ўцякае ў Дняпро, яшчэ ў канцы мінулага стагодзьдзя 
былі курганы, у якіх знайшлі ўсе рэчы, адзначаныя для па- 
хавальнага абраду нашых продкаў. У 16 стаг. былі тут на- 
капаныя тры вялікія валы, ад якіх і гарадзкі парк, што 
ўзьнікнуў пазьней, ведамы пад назовам -- вал. За авалодань- 
не гэтымі вайсковымі ўмацаваньнямі не аднойчы адбываліся 
крывавыя бітвы, а ў выснаве іх шмат вялікіх і малых магілаў, 
ад якіх і паходзіць назоў нашага Магілёва. Не дарма невядо- 

“мы, але славуты Беларус у сваёй «Баркулабаўскай Кроніцы» 
за 1580 г. адзначае: 

«Москву от Могилева отперли, побили, отогнали. Страш- 
ео было трупу московского гледети, реку Днепр сильным 
групом язовиіца загородили, из колько недель днепровое 
рыбы не ядали и воды не пивали, для великого гнюсу 
трупу московского». 

Як сьветчаць польскія гісторыкі, вядомы кіеўскі князь 
Яраслаў Мудры, адціснуўшы ў часе паходу Яцьвягаў, засна- 
ваў у 1044 г. на іхняй зямлі горад Курганы. Крыху пазьней 
Кіяўлянаў адсюль зноў выціснулі Яцьвягі, потым Яцьвягаў 
Беларусы, а горад Курганы набыў невядомы па свайму па- 
ходжаньню назоў -- Трокі. Гэты горад, што зьяўляўся цьвяр- 
дыняй Літвы ў змаганьні з Крыжакамі і ейнай другой па часу 
сталіцай, стаўся адным з найдаражэйшых для Беларусаў га- 
радоў. Ланцуг вакольных маляўнічых вазёраў -- Лука, Бэр- 


нардынскае, Галва, Татарскае, Акніяны і іншыя, што ўжо 
самыя па сабе зьяўляліся перашкодай для захопнікаў, набылі 
яшчэ большую вайсковую вартасьць, калі на горнай высьпе 
возера Галвы паўстаў злучаны зь берагам таемным падзя- 
мельным лёхам магутны замак, які па сваіх архітэктурных 
рысах нагадываў нідэрляндзка-францускія замкі. Ён знаны 
пад назовам -- Замак Гедыміна, а часам -- Замак Кейстута. 
Тут нарадзіўся і памёр Вітаўт Вялікі. У самых Троках яшчэ 
ягоная жонка Ульляна Гальшанская пабудавала Юр'еўскую 
царкву, а Вітаўт ахвяраваў у яе падараваны яму візантыйскім 
імпэратарам Мануілам Другім абраз, што потым стаўся шы- 
рока слынны, як цудатворны абраз Троцкае Божае Маці. 
Пазьней на месцы гэтае праваслаўнае царквы паўстаў фарны 
касьцёл, у якім і перахоўваўся цудатворны абраз. Вакол Тро- 
каў наш народ стварыў шмат паданьняў. Самае возера Галва, 
паводля аднаго паданьня, патрабуе штогод ад людзей даніну 
і навет потым ня выкідвае на бераг сваей ахвяры. Гэтым яно 
між іншым розьніцца ад возера Нарач, што за галодныя гады 
выкідвала на бераг шмат рыбы. Ад крушняў замку, якія вакол 
амывае Галва, як сьцьвярджае іншае паданьне, часам чуюцца 
перадсьмяротныя крыкі Крыжакаў. Тут некаторыя бачылі за 
нашыя часы і Кейстута, і Гедыміна, і Альгерда і Вітаўта. 
І крушні гэтыя, парослыя шыпшынай, для нас Беларусаў ня 
менш даражэйшыя, чым для Немцаў крушні замкаў Барба- 
росы. 

На Піншчыне ёсьць вялікае сяло Стахаў, што ляжыць на 
рэчцы Прыпяткі, прытокі Прыпяці. На першы пагляд ягоны 
назоў паходзіць ад імя, але гэтае прыпушчэньне адпадае, бо 
сяло ўжо на мапах 12 стаг. уваходзіла, як горад Стахаў у склад 
Тураўскае зямлі. Таму больш адпаведным праўдзе здаецца 
наступнае паданьне. Паводля яго, за даўнія часы эмігрант 
з Усходу князь Карачэўскі на чале нязначнага аддзелу зьніш- 
чыў сотню Полаўцаў, што трапілі ў Піншчыну. У падзяку 
князь атрымаў у вечнае і патомнае валоданьне ня толькі поле 
бітвы, але й гэтулькі зямлі вакол яго, дзе чуўся гук паляўні- 
чага ражка з поля. Ад гэтых ста Полаўцаў і назоў Стахаў, 
селішча, што пазьней паўстала на полі зацятае бітвы. 

На паўночнай Віцебшчыне пралягло ад Невялю да Себяжу 
ўзгор'е -- Райскія Горы, якія зьяўляюцца вадападзелам паміж 
Дзьвіной і Вялікай. У гэтых Райскіх Горах найбольшую вядо- 
масьць мае Багатыр Гара, што знаходзіцца паблізу мястэчка 
Расоны. На гэтай гары, паводля народнага паданьня, за даўнія 
часы жыла жанчына вялізарнага росту і гэткай-жа сілы. Ваду 
на сваю гару яна насіла за 10 вёрст з возера Няшчэрды адразу 
па два цэбары, зь якіх у кажны ўлазіла 15 судаў, або 30 вё- 
драў, а каромыслам ёй паслужыўся -- дубовы калодзежны 
вочап. Аднойчы яе затрымалі Татары і запыталіся: 

-- Як бліжэй патрапіць да Полацку? 

Жанчына адказала, што ніколі й ня чула пра гэткі горад, а 
між тым зь ейнае гары ў яснае надвор'е сьвяцілася белай пля- 
май над лясамі за дзесяткі вёрстаў Сьвятая Сафія. Раззлава- 


ныя Татары рынуліся на жанчыну. Яна сваім каромыслам ба- 
дай што ўсіх іх перабіла, але-ж адна з татарскіх стрэлаў тра- 
піла ёй проста ў сэрца. Яе пахавалі на ейнай гары, што з таго 
часу атрымала адмысловы назоў Багатыр Гара і таксама тады 
з апракінутых ёю цэбраў пацякла рэчка Багатырка, што бяз- 
упынку цячэ дагэтуль. . 

, На Случчыне ў старадаўным мястэчку Клецку, што на рацэ 
Лошы, знаходзіцца возера Красны Стаў. У 1503 г. Татары 
зьнішчылі дарэшты тагачасны горад Кледак і паланілі ўсіх 
ягоных жыхароў, што толькі засталіся пасьля бітвы ў жывых. 
Аднак праз тры гады Татары тут-жа займелі зьнішчальную 
паражку, 1 пераможцы, акрамя багатае здабычы, вызвалілі 
яшчэ 40 тысяч нявольнікаў. Татарскіх трупаў было гэтулькі, 
што яны загацілі сабой тутэйшае возера і яно бязыменнае да- 
гэтуль атрымала ад народу назоў -- Красны Стаў. 

На Радані, на рэчцы з характэрным назовам -- Гародня 
знаходзіцца мястэчка Татарск. Паводля паданьня, тут неадна- 
кроць адбываліся бітвы з Татарамі, аб чым сьветчаць і шмат- 
лКія курганы, што атуляюць сабой сучасны Татарск. Тыя 
курганы, безь якіх нельга ўявіць сабе тыповы беларускі лянд- 
шафт, тыя самыя курганы аб якіх сказаў наш пісьменьнік: 

«Ад Белавежы да Дзьвіны 
Адзін за адным пайшлі курганы». 

У нашым фальклёры кроў заўсёды мае эпітэт -- рудая, 
красная, але ня чырвоная, што пашыралася і на геаграфіч- 
ныя назовы. Гэтак на Віцебшчыне паблізу павятовага Гарадка 
цячэ ручай Красінец, які набыў свой назоў пасьля зацятых 
бітваў, што адбываліся на ягоных берагох у часе Лівонскіх 
войнаў. За тыя-ж часы найбольшая каменная вежа Верхняга 
замку ў Полацку набыла назоў Краснае. У тым-жа Полацку, 
паблізу валу Ніжняга Замку, мост праз Палату называецца 
Красным. У 1812 г. на гэтым масту і вакол яго адбылася бітва 
ратнікаў расейскага генэрала Вітгенштэйна з жаўнерамі Сен- 
Сіра. Сама Палата, у які ўжо раз парудзела ад крыві, а мост 
празь яе стаўся Красным. 

Акрамя прыгаданага раней мястэчка Магільна на Ігумен- 
шчыне, ёсьць у нас яшчэ мястэчка Магільна на Віцебшчыне 
паблізу возера Сьвібла. Ейны назоў паходзіць ад шматлікіх 
курганоў і паганскіх могільнікаў. На тэй-жа Віцебшчыне ў 
Віцебска-Невяльскай Градзе ёсьць гара -- Магіла Буды. Не- 
каторыя навукоўцы прыпушчаюць, што ў назове гары адбіўся 
легэндарны народ будыны, аб якіх прыгадаў яшчэ Герадот. 
Аднак паводля народнага паданьня тут пахаваны старажыт- 
ны крывіцкі правадыр Буда. Паводля іншага больш празаіч- 
нага паданьня, Зь яе часам зьяжджае белая буда, запрэжа- 
ная тройкай добрых таксама белых коняў. ДавЭчы ў нашых 
паданьнях гэтулькі коняў, што адразу прыгадваецца наці 
дзяржаўны гэрб «Пагоня». З бадай суседняй з Магілай Буды 
гары Галубец, што паблізу вёскі ГалубтэЎўская, часам зьяж- 
джае, як сьцьвярджаюць сяляне, сівы як голуб, дЗёя на бе- 
лым кані і зьнікае, калі хто паспрабуе да яго наблізі 
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Савецкім Саюзе. Найвыдатнейшыя бела- 
рускія інтэлектуалістыя, якія былі цес- 
на зьвязаныя зь беднай сялянскай ма- 
сай, абвесьцілі г. зв. «безбуржуазнасьць» 
(неіснаваньне буржуазіі) беларускага на- 
роду. Беларускія нацыяналістыя, ці 
«нацдэмы (нацыянал-дэмакраты), як іх 
афіцыяльна называлі, мелі глыбокае 
пра-заходняе й антырасейскае настаў- 
леньне. Яны навет ня любілі самага на- 
зову «Беларусы», які, у іхных вачох, дэ- 
градаваў іх да нейкай катэгорыі «ру- 
скіх». У дваццатых гадох яны трымалі- 
ся думкі, што Беларусаў трэба зваць 
Крывічамі... Цэнтральны ўрад быў су- 
праць гэтага... Аднак-жа беларуская 
інтэлігенцыя намагалася культываваць 
ідэялёгію, згодна якое між Беларусамі й 
Расейцамі ня было ніякага блізкага сва- 
яцтва...” 


Далей аўтар апісвае наступ камунізму 
на беларускія нацыянальныя сілы ў 
трыццатых гадох, разгром гэтых сілаў, 
чысткі ў камуністычнай партыі Белару- 
сі ды русыфікацыю ўсяго беларускага. 

Пераходзячы далей да Купалы й Ко- 
ласа, аўтар выдзяляе асобны падразь- 
дзел, якому дае загаловак: «Коласе і Ку- 
пала -- два беларускія правадыры». З 
гэтага падразьдзелу мы хочам поўнась- 
цяй падаць колькі абзацаў, каб паказаць 
нашым чытачом, як расцэньваюцца чу- 
жынцамі нашыя два найбольшыя паэты. 

»Гісторыя змаганьня між Крамлём і 
беларускім нацыяналізмам уключае ў 
сябе цікавы выпадак двух вялікіх паэ- 
таў і пісьменьнікаў: Якні Купалы (1882- 
1942) і Якуба Коласа, якіх савецкі рэ- 
жым прыцягнуў у лягер «пралетарскае 
рэвалюцыі». Яны абодва належалі да бе- 
ларускага нацыянальнага руху, які гру- 
паваўся вакол штодзёньніка «Наша Ні- 
ва» (у запраўднасьці «Наша Ніва» была 
тыднёвікам -- А. Г.), што быў задоўга 
да Кастрычніцкай рэвалюцыі першай 
публікацыяй, якая дамагалася аўтаноміі 
беларускаму народу. 

Купала й Колас адчувалі цяжкасьці, 
каб перамагчы свае ,буржуазныя прад- 
рассудкі»” У глыбіні сэрца яны застава- 
ліся нацыяналістымі, паміма ўсіх нама- 
ганьняў стацца «добрымі савецкімі гра- 
мадзянамі». У вадным сваім творы Ку- 
пала прызнаецца, што ён няздольны 
стацца праўдзівым бальшавіцкім паэтам 
і думаць катэгорыямі грамадзяніна ўся- 
го Савецкага Саюзу й усяго людзтва: 


Мне бацькаўшчынай цэлы сьвет, 
Ад родных ніў я адвярнуўся... 


ства была ў руках Купалы й Коласа. 
Заместа «пазбавіцца» двух паэтаў, са- 
вецкі ўрад спрабаваў накіраваць на 
«правільны шлях» іхную паэтычную 
творчасьць ды выкарыстаць іх для ка- 
муністычнае прапаганды. Купала й Ко- 
лас былі частымі аб'ектамі крытыкі, У 
пэўных момантах яны былі ў «нялас- 
цы», але яны ніколі ня Зьніклі, як гэта 
было з шматлікімі выдатнымі пісьмень- 
нікамі й паэтамі ўсіх важнейшых наро- 
даў Савецкага Саюзу. 

зЗзьнішчэньне Коласа й Купалы бы- 
ло-б роўназначна з банкроцтвам савец- 
кае палітыкі ў галіне культуры БССР, 
таму што гэтыя дзьве асобы былі ня 
толькі выдатнымі пэрсанажамі, але так- 
сама культурнымі «ініцыятарамі» іхнага 
народу. Беларусь магла абыйсьціся бязь 
гісторыкаў і Ффальклярыстых «нацыя- 
нал-дэмакратаў», яна магла абыйсьціся 
бяз кіруючых камуністычных паліты- 
каў, але Колас і Купала былі неабход- 
нымі. Іхны выпадак паказвае, што ёсьць 
межы на ўсё, навет на чысткі ў Савецкім 
Саюзе. Нельга было пасунуць чыстку ў 
Беларусі аж да тае мяжы, каб паставіць 
у небясьпеку культурны Ффундамант 
трэйцяга народу Савецкага Саюзу. Вось 
чаму Колае і Купала ўтрымаліся, ня 
гледзячы на ўсе іхныя «грахі» й «адхі- 
леньні»”. 


Канчаючы разьдзел аб Беларусі, аў- 
тар заключае: «... Судзячы паводля 
афыцыяльных савецкіх прызнаньняў, 
беларускі нацыяналізм, асабліва ў літа- 
ратуры й гісторыі, ня гледзячы на сваю 
маладосьць, мае моцныя карэньні, і ас- 
ноўная ягоная рыса прабіваецца ў моц- 
ным падкрэсьліваньні сувязі Беларусі з 
Захадам.» 

Прызнаўшы, такім чынам, паяўнасьць 
русыфікацыі, існаваньне беларускага 
нацыяналізму, таксама як і нацыяналіз- 
му іншых паняволеных Расеяй народаў, 
зь ясна ўдакладненымі палітычнымі мэ- 
тамі, аўтар чамусьці ў заканчэньні ня 
можа адважыцца зрабіць правільных 
вывадаў. На ягоную думку, усё-ж ня 
варта было-б разьдзяляць расейскую ім- 
пэрыю на нацыянальныя дзяржавы, а 
прынамся Расейцы, Беларусы, Ухраін- 
цы, Армяне й Грузіны мусілі-б дамовіц- 
ца на нейкую будучую фэдэрацыю. У са- 
мым-жа апошнім выпадку--гэта Расей- 
цы, Украінцы й Беларусы, як тры сла- 
вянскія й найбольшыя народы, мусілі-б 
трымацца разам, з тым, што Расейцы 
далі-б двум апошнім запраўдную аўта- 


Беларускія творы на мовах народау сьвету 


Мастацкая літаратура, будучы ў Са- 
ветах партыйнай і прапагандовай пры- 
ладай, распаўсюджваецца па ўсіх мясь- 
цінах зь інтэнсыўнасьцяй свомай каж- 
наму бальшавіцкаму палітычнаму мера- 
прыемствБу. У акцыю перакладнага рас- 
паўсюджваньня літаратуры за мяжой 
уключаны творы і беларускіх пісьмень- 
нікаў за іхныя ці то прапагандовыя, ці 
то мастацкія вартасьці. 

За пасьляваенны пэрыяд творы бела- 
рускіх пісьменьнікаў неаднаразова вы- 
ходзілі асобнымі кнігамі ў Кітаі, Паў- 
ночнай Карэі, Усходняй Нямеччыне, 
Румыніі, Вугоршчыне, Польшчы, Чэха- 
славаччыне й Баўгарыі. 

Я. Купала на кітайскай мове. Тзоры 
Янкі Купалы двойчы выдаваліся ў Кі- 
таі. Першая кніга -- зборнік вершаў -- 
выпушчана выдавецтвам «Вэньгуай шу- 
дзянь» у 1946 г.; другая кніга паэты пад 
назвай «Жалейка» выдадзена ў Шанхаі 
выдавецтвам «Вэньгуан» у 1953 г. Абе- 
дзьве кнігі пераклаў на кітайскую мову 
паэта Чжу Цзі. 

Я. Купала на баўгарскай мове. На 
баўгарскай мове ў !953 г. выйшла кніга 
Я. Купалы для дзяцей пад назвай 
«Хлопчык і лётчык». 

Я. Коласе на пельскай мове. У Поль- 
шчы ў 1950 г. былі выданы асобнай кні- 
гай аповесьці Якуба Коласа «У палескай 
глушы» і «Дрыгва», а праз год выйшла 
другое выданьне «Дрыгвы». 

К. Крапіва на нямецкай і польскай 
мовах. Камэдыя К. Крапівы «Пяюць 
жаўранкі» выдавалася на нямецкай 
(1952 г.) і польскай (1953 г.) мовах. 

М. Танк на карэйскай і польскай мо- 
вах. Выдавецтва карэйскага таварыства 
культурнай сувязі выпусьціла ў Пхэнь- 
яне кнігу вершаў М. Танка ў перакладзе 
Пак Дэ Сон. У 1951 г. зборнік вершаў 
М. Танка «Казка пра музыку» выйшаў 
у перакладзе на польскую мову. 

П. Броўка і А. Куляшоў на румынскай 
мове. У Букарэшце выданы зборнікі вер- 
шаў і паэмаў Броўкі й Куляшова. 

М. Лынькоў на польскай мове. У Вар- 
шаве ў 1951 г. выйшаў вялікі зборнік 
апавяданьняў М. Лынькова. 

Я. Брыль на нямецкай, вугорскай, 
польскай, чэскай і румынскай мовах. 
шашыыооошожы.ы.,. ы. . -тоаыатаааааааааая 
ходзяць да правільных выснаваў; тут-жа 
наадварот, маючы да ўжытку масу важ- 
кіх аргумантаў і вылажыўшы іх, у меру 
магчымасьці, з найбольшай аб'ектыў- 
насьцяй, аўтар не захацгў да канца па- 
йсьці па лініі лягічных выснаваў, а 





На гэтых мовах выдавалася аповесьць 
Я. Брыля «У Забалоцьці днее». 

Т. Хадкевіч на нямецкай, польскай і 
чэскай мовах. Ца гэтых мовах выдадзе- 
на аповесьць Т. Хадкевіча «Вясьнянка». 

І. ІНамякін на нольскай і баўгарскай 
мовах, У Варшаве й Софіі выдадзены 
раман І, ІЦамякіна «Глыбокая плынь». 

А. Кулакоўскі на вугорскай мове. Ву- 
вах. Выдавецтва Карэйскага таварыства 
горскі чытач атрымаў кнігу А. Кулакоў- 
скага «Гартаваньне». 

М. Пасьлядовіч на нямецкай мове. У 
перакладзе на нямецкую мову выдадзе- 
на аповесьць Пасьлядовіча «Цёплае ды- 


ханьне». 

А. Стаховіч на польскай мове. У Поль- 
шчы выйшаў раман Стаховіча «Пад мір- 
ным небам». 


П. Кавалёў на кітайскай мове. У ІЦан- 
хаі выдавецтва «Цзоця» выпусьціла кні- 
гу Кавалёва «Андрэйка». 

Пералік гэты далёка ня поўны. Так- 
сама многа перакладаў зь беларускай 
мовы друкавалася ў розных зборніках, 
анталёгіях ды пэрыядычных выданьнях. 

Трэба аднак адцеміць, што бальныня 
перакладзеных твораў мае моцна або 
выключна камуністычна - прапагандовы 
характар, што абніжае, калі ня зусім 
касуе, іхны мастацкі бок, а гэтым самым 
стварае далёка хвальшывае ўяўленьне 
аб якасьцях беларускае літаратуры, якая 
тымчасам мае шмат твораў годных ува- 
гі перакладнікаў і замежных чытачоў. 

(Дадзеныя паводля «Літаратуры і Ма- 
стацтва» з 15. І. 55) 

С. Я. 





Не шануйма 


У 1933 годзе маскоўскія камуністыя 
зьмянілі практычную граматыку й пра- 
вапіс беларускае мовы, русыфікуючы іх. 
Нідзе, дзе няма НКВД, Беларусы іхнае 
зьмены ня прынялі. Але вось некаторыя 
Беларусы, незалежныя ад НКВД, у цы- 
татах із савецкіх беларускай моваю вы- 
даньняў заховуюць гэныя русыфікацый- 
ныя зьмены, Чаму й нашто гэта робіцца? 
Ці дзеля прышчапленьня гэных зьме- 
наў?) Ці каб псаваць кроў чытачом? 
Ці каб паказаваць нягоднасьць гэных 
зьменаў? Першыя дзьве мэты сусім не- 
патрэбныя, а дзеля трэйцяе даволі напі- 
саць артыкул, каб раз і назаўсёды пака- 
заць нягоднасьць гэных зьменаў. Гэта ў 
сваім часе й было зроблена аўтарам гэ- 
тых радкоў. Каму здаецца гэнага неда- 
волі, няхай напіша яшчэ, але няхай не 
паскудзе нашае мовы гэнымі Зьменамі. 
Цытаты із савецкага беларускай моваю 
друку трэба падаваць зьмяніўшы іхныя 
русыфікацыйныя зьмены ў граматыцы 
й правапісе на хормы беларускія. 

Маскоўскія бальшавікі замянілі стары 
расейскі правапіс новым. Стары права- 
піс ня быў у ўсіх сваіх замененых чась- 
цёх благі, а новы ня ў усіх часьцёх дао- 
бры. Але дарма! У ўсім СССР у цыта- 
тах ізь пісаньняў старым расейскім пра- 
вапісам замяняюць стары правапіс но- 
вым. Часта з розных тэхнічных прычы- 
наў робяць гэта і вонках СССР. Чаму мы 
ня маем гэтага рабіць, калі маем дачы- 
неньне з чыста нягоднымі зьменамі?! 





русыфікацыі! 


Году). Калі ўжо давялося (з гаворкі вы- 
шла!) сказаць пра гэныя абразкі, трэба 
дадаць, што й вершы ў іх найчасьцей 
надта слабыя. Хай налета хтось, хто 
троху знаецца на вершах, правярае іх. 
Надрукаваныя на здаровальных абраз- 
ковых картачках народныя творы (пры- 
пеўкі, часткі песьняў) сусім добрыя. 
Я. Ст. 


ГУ ы. арыс а аб аааазаачі а аа 


Страх перад новай 
думкай 


У пачатку лютага ў Менску адбыўся 
агульны сход літаратараў сталіцы. Броў- 
ка, як звычайна, пачаў сход дакладам. 
Перабіраў старыя балячкі. Аднаго яму 
замала, другога -- зашмат... 

«Цяпер, -- казаў Броўка, -- нам «з 
боем даводзіцца адваёўваць» амаль каж- 
ную кнігу, і асабліва першыя зборнікі 
маладых пісьменьнікаў, якія часам ля- 
жаць у Дзяржаўным выдавецтве БССР 
па некалькі год.» 

Пазьней у спрэчках паэта Кавалёў 
жаліўся таксама, што «новую думку ча- 
сам цяжка выказаць у друку, бо ў рэ- 
дакцыях газэт яе ня вельмі прыхільна 
сустракаюць.» 

Пры цяперашніх калейдаскапічных 
зьменах гаспадароў савецкае літаратуры 
сустракаць новую думку, ды аж публі- 


Адно... ня збыў яшчэ ўсіх бед: 


А , і г. д. 
Мне сьняцца сны аб Беларусі! “ 


Чытаючы кніжку, 

»Роля, якую йгралі Колас і Купала ў 
Савецкай Беларусі, ня мае сабе падоб- 
най ў цэлым СССР. Ніводзін беларускі 
бальшавік ніколі не дабіўся ролі права- 


дыра Беларусаў, гэтая роля правадыр- 


біць такія выснавы. 















номію ў справах культурных, асьветных 


навет думка ня 
прыйдзе, што ў заканчэньні аўтар зра- 
Яны 
найслабейшым местам кніжкі. Бываюць 
аўтары, што на падставе даволі слабых 
дадзеных, але лягічна разважаючы, да- 


сьхіліўся да асабістых пажаданьняў, што 
былі дыктаваныя ці собскімі сымпаты- 
ямі, ці нязвычайнай лзяльнасьцяй да 
часовае палітыкі ўраду тле краіны, гра- 
мадзянінам якое ён зьяўляецца. 


рэдчас 


(а 


зьяўляюцца нымі й 





“) УУаНег КоІагг, Іа Виаззіе её 5е5 соІопіез, 
Рагіз, 1954. 


А. Галубіцкі 


Як гэтыя зьмены не нягодныя, а 
прышчапляюцца. 
сёлета беларуская моладзеж у Кліў- 
лэндзе (ЗІЦА) выдала абразкі з каляд- 
новагоднімі Зычэньнямі. Ініцыя- 
тыва вельмі добрая, абразкі таксама вы- 
браныя харошыя, але вось там знахо- 
дзім «Шчасьлівага Новага Года!» (замест 


кацыяй яе ў друку, -- рэч запраўды 
каркаломная. Як бачым, і дзяржаўнае 
выдавецтва, і рэдакцыі газэт на такое 
сальтомортале йдуць надта цяжка. 

Папрабуй разьбяры на савецкай кару- 
зЗэлі, як хутка новая думка пастарэць 
можа. 


Прыкладам, 


С. Я. 








А часам з гары зьбягае пара таксама белых коняў. Яны на- 
гэтулькі вялізарныя, што ад іхніх падковаў дрыжаць і Магіла 
Буды і Галубец ды пачынаюць хвалявацца бліжэйшыя вазё- 
ры Лосьвіда і Дубакрай. 

Усё-ж бадай мітычныя атаманы Магіла, Машэка і Гвозд, 
аб якіх нам пяялі маткі яшчэ ў калыханках, бліжэй да паў- 
станьня Магілёва, чым створаная яшчэ Крыжакамі і апяваная 
прыбалтыцкімі Немцамі Разалія да паўстаньня замку Розітэн, 
як перайменавалі гэтыя захопнікі нашую Рэжыцу. Латышы, 
ідучы нямецкім сьледам, зьіначылі Рэжыцу на Рэзэкнэ. Гэты 
назоў таксама чужы, штучны і незразумелы для Беларусаў, 
што адвеку і дагэтуль складаюць большасьць насельніцтва і Ў 
Рэжыцы і ў ейнае ваколічнасьці. Між тым ранейшы назоў 
Рэжыцы, на месцы старога гарадзішча якое Немцы пабуда- 
валі замак Розітэн -- Рэзіца, а яшчэ болын даўны -- Разьня. 
Прыгадаўшы з нашае гісторыі і «Трубяцкую Разьню» ў Мсьці- 
слаўлі, прыгадаўшы таксама калісьці Радніцкую, а пасьля 
1611 г. Разьніцкую вуліцу ў Смаленску, можна зрабіць толькі 
адзін выснаў, што назоў Рэжыцы паходзіць ад бязьлітасных 
бітваў вакол яе Славянаў зь Немцамі. Аднак і тады, калі го- 
рад называўся Розітэн, як і цяпер, калі ён называецца Рэзэк- 
нэ, цячэ празь яго рэчка зь гістарычна адпаведным яму на- 
зовам -- Рэжыца. 

Не заўсёды народнае паданьне супадае зь гістарычнай 
праўдай. Аднак яшчэ больш адыходзяць ад яе радаводныя 
сьпісы магнатаў. Доказам і першага і другога зьяўляюцца на- 
зовы мястэчка Дукоры на Ігуменшчыне і вёскі Басолі, што 
на рацэ Вобшы ў Вокаўскім Лесе. Паводля генэалягічнага 
дрэва магнатаў Ашторпаў, яны самыя паходзяць ад швэдзкіх 
каралёў, а іхнюю рэзыдэнцыю -- Дукоры нібы заснаваў рым- 
скі легіянэр Дук. Не падлягае сумлеву, што Дукора ніколі не 
належыла да Рыму, затое вядома, што спачатку яна мянава- 
дася Дуксора (ад лац. дух -- князь) і зьяўлялася асабістай 
маёмасьцю караля Польшчы, вялікага князя Літвы. Потым 
Дукора, як той паўгрош каронны, пачала пераходзіць з рук 
у рукі 1 нарэшце гаспадаром яе стаўся Францішак Ашторп -- 
сын жаўнера дэзэртыра з швэдзкае арміі Карла ХІІ. Жадаю- 
чы зацьміць усіх тытуляваных магнатаў сваім жыцьцём, 
Ашторпьт пабудавалі тут вялізарны палац, пры якім меліся 
добрая, слынная на ўсю Польшчу аркэстра і цырк, прычым 
і музыкі 1 цыркачы складаліся вылучна з прыгоньнікаў. Няма 
таму ні“9ега дзіўнага, што Дявон Ашторп навет патрапіў У 
мастацкую пітаратуру. Калі ў 1851 г. ён ехаў зь Менску ў Ду- 
кору, дык меет празь Сьвіслач каля вёскі Пяскі ня вытрымаў 
цяжару ягонае карэты, якую цягнула дзесяць коняў, і пра- 
валіўся. Больш Чым напалову мэталёвая карэта адразу па- 
йшла на дно, а аха Ашторп. Ягоная пагібель знайшла ад- 
паведнё адбітак У Уцграме тагачаснага польскага паэты Ігна- 
а, якое ілльны пераклад наступны: 

“хць Аштапа ў Дукоры зробіць зьмену значную: 
«Ну, мужыкі есьці пачнуць». 








Паводля паданьня, пачатак вёскі Баеолі паклалі яшчэ ў 
часе Лівонскіх войнаў босыя, або абосыя, як тут кажуць, уце- 
качы з-пад Віцебску. Запраўды ў той час тут у дрымотнай 
пушчы паўстала шмат новых вёсак, але ўсё-ж вёска Басолі 
упяршыню прыгадваецца ў «Рэвізкіх Сказках» толькі на лпа- 
чатку мінулага стагодзьдзя. Аднак адразу яна набывае шыро- 
кую вядомасьць З тае прычыны, што ейныя жыхары рабілі 
рознае музычнае начыньне -- цымбалы, леры, жалейкі, дуды, 
іскрыпкі і басэтлі, або басолі, як іх скрозь называюць у На- 
дзьвіньні. І калі суседзі басольцаў, каб падзарабіць на хлеб, 
ішлі на плытох да Рыгі, дык яны разыходзіліся далёка ўва 
ўсе бакі, як тыя нашыя вандроўныя музыкі, у сувязі зь якімі 
яшчэ «Максім Кніжнік» у сваім «Апокрыфе» зазначыў: «Жы- 
ва яшчэ душа ў народзе гэтым». І нарэшце ў самай вёсцы 
Басолі аўтару гэтых радкоў пашанцавала запісаць песьню, 
што пацьвярджае паходжаньне ейнага назову і пачатак якое 
помніцца дагэтуль: 

«Ні да хлебу, ні да солі, 
Калі граюць на басолі». 

Дзяржаўныя межы, як і ў часы незалежнасьці нашае краі- 
ны гэтак і ў часы ейнае залежнасьці, бадай ніколі ня супадалі 
з этнаграфічнымі межамі беларускага народу. Яны, як і ме- 
жы ваяводзтваў, губэрняў, вобласьцяў, зьяўляліся штучнымі. 
У гэтым сэнсе няма істотнае розьніцы, калі параўняць мяжу, 
што сталася гэткай паводля Андрусаўскага часовага замірэнь- 


ня 1667 г. зь мяжой Рыскае мірнае ўмовы 1920 г., або зь ме- 


жамі сучаснае БССР. Тым ня менш гэтыя межы, якія асабліва 
на ўсходзе нагадывалі франты, уплылі на геаграфічныя на- 
зовы. Паказальна, што ў самым цэнтры нашае краіны, на 
Меншчыне, знаходзіцца мястэчка Рубяжэвічы, якое калісьці 
зьяўлялася прыгранічным для Літвы. Яно перайшло некалі, 
як пасаг ад Радзівілаў да Вітгенштэйнаў, пасьля для тутэйшае 
царквы цар Аляксандар Другі ахвяраваў ікону -- усё гэтае 
не заслугоўвае нашае ўвагі. Затое прыгадваецца, што мена- 
віта ў Рубяжэвічах наш выдатны нашанівец Андрэй Зязюля, 
маючы на ўвазе тутэйшыя рэчкі Сулу і Перакуль, напісаў: 

«Дык чаго-ж ты Сула 

Так булькочаш, шуміш 

І сьпяшыш, як страла 

Із пад'ёмістых выш? 

Ці ня бруй Перакуль 

Закруціў галаву...» 
--1 далей -- 

«Пачакай, не ўцякай, 

Агляніся сюды, 

Дзе так многа бяды... 

Дзе гарэ брат ратай». 

Трэба прыгадаць таксама вёску Кардон у 20 кілямэтрах на 
паўднёвы захад ад Вяліжу, у назове якой адбілася дзяржаў- 
ная мяжа ў пачатку 16 стаг. Літвы і Маскоўшчыны. Потым 
згодна зь мірнай умовай 1582 г. гэтая мяжа пасунулася на 





ўсход і ад яе атрымала свой назоў рака Мяжа, што ў 25 кіля- 
мэтрах на паўночны ўсход ад Вяліжу ўцякае ў Дзьвіну, і на 
якой Віцебскі ваявода Пац пабудаваў прыгранічную крэ- 
пасьць. Дарэчы трэба зазначыць, што нямецкі Рэйн, назоў 
якога паўстаў яшчэ тады, калі ён зьяўляўся граніцай паміж 
германскімі глямёнамі падуладнымі Рыму і вольнымі Саксамі, 
у літаральным перакладзе ва нашую мову азначае -- Мяжу. 
Гэта значыцца, што для нямецкага вуха гімн «Варта на Райне» 
тое самае, што «Варта на Мяжы». У Мяжу ўцякае ручай, які 
неаднакроць прыгадваецца ў розных летапісах і таксама мае 
адпаведны назоў -- Рубеж. Яшчэ Н. Нікіфароўскі зазначыў, 
што вяліскія Беларусы называюць бельскіх і парэцкіх за- 
рубежынцамі, а тыя іх -- Літвінамі. І на захад ад рахі Мяжы 
і далёка на ўсход ад яе адвеку і дагэтуль жывуць Беларусы. 
Паказальна, што як раз у смаленскіх Беларусаў запісаў В. Да- 
бравольскі прыказку: 

-- Тату, тату, лезе чорт у хату. 

-- Дарма, абы не маскаль. 

Канчаючы разьдзел нашых геаграфічных назоваў гіста- 
рычнага паходжаньня, хочацца прыгадаць возера Князь, або 
зхыд, што на Мазыршчыне. Бальшавікі, угледзіўшы ў гэтым 
назове контррэвалюцыю, надалі возеру недарэчны назоў -- 
Чырвонае. Між тым стары назоў і ня сьветчыў на карысьць 
князёў і не зьяўляўся антысэміцкім. Паводля народнага па- 
даньня, што дагэтуль перахавалася ў ваколічных вёсках, во- 
зера належыла калісьці князём Алелькавічам-Слуцкім. Адзін 
З гэтых князёў зьненавідзеў роднага брата і пасадзіў яго ў за- 
мак, адмыслова для гэтае мэты пабудаваны пасярэдзіне возе- 
ра. Вялізарная паводка разбурыла гэты замак, пахаваўшы 
пад ягонымі крушнямі зьняволенага князя. Адсюль і пахо- 
дзіць першы назоў -- Князь. Паводля другога паданьня, адзін 
з князёў Радзівілаў у другой палове 17 стаг. пасадзіў тут у 
замак сваю палюбоўніцу Жыдоўку, якую потым пасягнуў лёс 
князя зь першага паданьня. Адсюль -- Жыд. Запраўды, па- 
сярэдзіне возера над вадой ёсьць рэшткі паляў і падмуркі 
нейкае вялізнае камяніцы. Паводля трэйцяга паданьня, другі 
назоў багатага на рыбу возера паходзіць таму, што ў ім пера- 
важна вядзецца гэтак званая кашэрная рыба, якая паводля 
рэлігійных прадпісаньняў ужывалася Жыдамі: шчупакі, акуні 
і аджэры. З гэтых усіх паданьняў можна зрабіць выснаў, што 
ў былым назове возера няма нічога князяфільскага, як і юда- 
фобскага. Навет бальшавікі вычулі ўсю штучнасьць свайго 
назову і недарэчнасьць перайменаваньня старога, бо ў рэпэр- 
туары Беларускага Дзяржаўнага 'эатру опэры і балету зна- 
чыцца балет кампазытара Залатарова -- Князь Возера. Аднак 
ня выпадкова гэты балет атрымаў Сталінскую прэмію. На- 
пісаны ў «пляне сацыялістычнага рэалізму», ён, амінаючы 
народныя паданькі, пабудаваны вылучна «на «клясавым зма- 
ганьні» галечы з фэадалам і канчаецца шчасьлівым жыцьцём 
калгасьнікаў. 

(Далей будзе) 


БАЦЬКАЎШЧЫНА 


Хэ 10 (240) 





Пасьля Дэкады беларускага мастацтва 


Ключ да франтавых дзьвярэй 


21-га лютага закончылася ў Маскве 
дэкада беларускага мастацтва й літаэа- 
туры. Ня гледзячы на духовы тэрор і 
цяжкі цэнзурны рэжым на Беларусі, сё- 
леташняя дэкада беларускага мастацтва 
ў Маскве -- гэта адна з гвайважнейшых 
падзеяў беларускага культурнага жыць- 
ця пасьляваенных год. 

Важнасьць гэтае падзеі ў тым, што 
пры дакладным аналізе яе, праламаўшы 
шкарлупу формулаў шаблёну й афіцы- 
яльшчыны, можна дакапацца да меркі 
культурнае самабытнасьці Беларускае 
савецкае рэспублікі, да стадыі русы фі- 
кацыі Беларусі ды да азначэньня на- 
агул ступені залежнасьці беларускага 
савецкага мастацтва ад дзяржаўна-ра- 
сейскае партыйнае цэнзуры. 

Рэпэртуар дэкады, чарговасьць і мес- 
ца паказаў, прысутнасьць на іх афіцы- 
яльных асобаў, водгукі цэнтральнае 


з 


прэсы, раздадзеныя ўзнагароды і іншэе 
-- ня трэба лішне даводзіць -- усё гэта 
рэчы прадуманыя тэй-жа партыйнай 
цэнзурай і да пэўнай ступені зьяўляюц- 
ца элемэнтамі сымбалічнымі. Да ўсяго 
гэтага, як да таго складу й чарговасьці 
дыктатараў на дзяржаўных савецкіх 
трыбунах, трэба прывязваць немалую 
вагу. Гэтыя элемэнты, вылушчаныя, 
прааналізаваныя ды супрацьпастаўле- 
ныя, могуць даць вялікія магчымасьці 
для аб'ектыўнага акрэсьленьня культур- 
ных мамэнтаў у жыцьці паняволенае са- 
вецкае Беларусі. 

Трэба спадзявацца, што вольная бела- 
руская крытыка зоймецца гэтым важ- 
ным пытаньнем ды на балонах белару- 
скае прэсы дасьць нашаму грамадзтву 
вобраз культурнае Беларусі ў сьвятле 
адбытае дэкады. 

Янка З. 


Цэнтральны саюзны друк аб Дэкадзе 


На падставе газэты «Чырвоная Зьме- 
на» зь 19. ІІ. 55 хочам пазнаёміць нашых 
Чытачоў з выказваньнямі цэнтральных 
савецкіх газэтаў аб паасобных рэчах з 
рэпэртуару беларускае дэкады мастац- 
тва ў Маскве. 


«ПРАВДА» 

Газэта зьмяшчае артыкул А. Саладоў- 
нікава «Праўдзівае мастацтва спэктак- 
ляў Беларускага тэатру імя Янкі Купа- 
лы». Беларускі тэатр імя Янкі Купалы, 
піша аўтар, даўно ўжо заваяваў усесаюз- 
ную вядомасьць. Цяпер, у дні дэкады, 
тэатр у сёмы раз наведаў Маскву. 

Паводля Саладоўнікава, у майстэрстве 
актораў і рэжысёраў спалучаюцца лец- 
шыя традыцыі рускага сцэнічнага рэа- 
лізму, засвоеныя зь першых гадоў існа- 





ваньня тэатру (падкр. нашае -- ЦПЦера- 
пішчык), глыбокае разуменьне новага 
сацыялістычнага жыцьця народу і сама- 
бытнасьць, непаўторная нацыянальная 
форма, якая ўсімі карэньнямі ўваходзіць 
у багацьце культуры, створанай бела- 
рускім народам. 

У артыкуле разглядаецца таксама ігра 
актораў тэатру (тэатр паказаў у Маскве 
«Паўлінку» Купалы і «Пяюць жаўранкі» 


Крапівы. Саладоўнікаў піша, што ігра 
Глебава -- высокае ўвасабленьне тэа- 
тральнасьці з жыцьцепераконвальнай 


прастатой. Усебаковы ў сваёй творчасьці 
Платонаў. Увагай да выконванай ролі, 
уменьнем знайсьці яркія й калярытныя 
фарбы, добрым пачуцьцём меры адзна- 
чана ігра П. Малчанава, Л. Ржэцкай, В. 


Пола, В. Дзядзюіцкі, Г. Грыгоніса і ін- 


шых майстроў старэйшага пакаленьня. 

Выдатныя рэалістычныя традыцыі тэ- 
атру, піца аўтар. прыходзяць і да мала- 
дога пакаленьня. 

У сваіх крытычных заўвагах Саладоў- 
нікаў адзначае ў «Правче», што тэатру 
трэба ўнікаць самапаўтарэньня, замару- 
джанасьці ў творчым росьце. Калектыў 
ня змог падрыхтаваць ніводнага спэк- 
таклю на сучасныя тэмы, годнага паказу 
на дэкадзе. 


«ИЗВЕСТИЯ» 

Разбору дзкаднага спэктаклю «Брэсц- 
кая крэпасьць» у пастаноўцы Рускага 
(Расейскага -- Перап) драматычнага тэ- 
атру БССР прысьвечана рэцэнзія В. Пі- 
менава. 

Аўтар рэцэнзіі піша, што драма Губа- 
рэвіча прасякнута высокім патрыятыз- 
мам, патосам няўміручага чыну, гарачай 
любоўю да людзей, якія стаялі на 
сьмерць ля варот савецкае зямлі. Ігры 
артыстых аўтар дае станоўчую ацэнку. 
Аднак Піменаў зазначае, што спэктакль 
не пазбаўлены істотных недахопаў. Ад- 
настайныя, часта франтальныя будовы 
мізансцэн. Адсутнічае запраўдная ба- 
явая атмасфэра ў ецэне другога акту. 
Ёсьць і некаторыя іншыя недахопы. Але, 
ня гледзячы на гэта, піша аўтар, спэк- 
такль «Брэсцкая крэпасьць» -- хвалюю- 
чая і праўдзівая старонка гэраічнай ба- 
рацьбы савецкага народу супраць фа- 
шыстоўскіх захопнікаў. 


«ЛИТЕРАТУРНАЯ ГАЗЕТА» 


У газэце зьмешчаны артыкул «Май- 
стэрства раманістага», які прысьвечаны 
разбору твораў беларускіх пісьменьні- 
каў, што ўдзельнічаюць у дэкадзе. Газэ- 
та паведамляе, што два дні 14 і 15 люта- 
га, у Саюзе пісьменьнікаў ішло абмер- 
каваньне кніг беларускіх празаікаў. Ус- 
тупнае слова зрабіў М. Дынькоў. 

На абмеркаваньне былі пастаўлены 





Гонг-МоОНГ 


АЛ РЭДАКЦЫІ: У палітычных і ганд- 
лёвых дачыненьнях Далёкага Ўсходу 
сяньня выключна вялікую ролю ады- 
грывае маленькая брытанская калёнія 
Гонг-Конг. Таму знаёмім ніжэй з гэтым 
важным пунктам нашых чытачоў, пера- 
друкоўваючы інфармацыйны артыкул 
п. н. «Гонг-Конг» з газэты «Украінські 
Вісті», Мо 17--18 за 17--20 лютага 1955 г. 


Яшчэ на пачатку 1954 году амэрыкан- 
кая прэса заўважыла, што «камуністыя 
будуць так доўга талераваць Гонг-Конг, 
пакуль ён для іх будзе карысны». 

Калёнія Вялікабрытаніі, Гонг-КОонЕ 
ахоплівае востраў Гонг-Конг і болыцую 
частку паўвострава Каўлун, плошча якіх 
разам выносіць 1.012 кв. клм. У цяпе- 
рашні час Гонг-Конг перанаселены. Пе- 
рад вайной гэтая калёнія мела насель- 
ніцтва 1,028.600 (горад-сталіца Вікторыя 
каля 500.000), а цяпер каля 3,000.000 асо- 
баў, 97?/о якіх складаюць Кітайцы. Гонг- 
Конт -- гандлёвы партовы горад, адкуль 
вывозіцца рыж, цукяр, бавоўна. 

У сучасны мамэнт Гонг-Конг для за- 
ходняга сьвету зьяўляецца маленькім 
аконцам у бамбуковай заслоне, церазь 
якое абеэрвуюць і прыслухоўваюцца да 
жыцьця чырвонага Кітаю. Тыя дзяр- 
жавы. якія ня маюць дыпляматычных 
дачыченьняў з камуністычным Кітаем і 
поадстеўніцтваў у Пэкіне, утрымліваюць 
сзае кансуляты ў Гонг-Конгу. Кансуля- 
ты мала цікавяцца ангельскаю калёніяй, 
а больш прыслухоўваюцца да падзеяў, 
што адбываюцца за мяжой, якая прахо- 
дзі» у 36 клм. ад гораду. 

Кайбольшаю праблемаю Гонг-Конгу 
зьяўляюпца тысячы галодных уцекачоў, 
якія стараюцца вызэміграваць у тую ці 
іншую краіну вольнага сьвету. З камуні- 
стычнага Кітаю ў Гонг-Конг штодня пе- 
рабягае вялікая колькасьць перасьлед- 
ваных камуністычным рэжымам Кітай- 
цаў -- дактары, вучыцялі, купцы, інжы- 
нзры і інш. У Гонг-Конгу не хапае мес- 
цэ, дзе-б іх можна было разьмясьціць. 
Калі-б граніца ня была замкнутай, дык 
рынулі-б сюды мільёчы Кітайцаў. 

Для некаторых Гонг-Конг дае магчы- 
масьць жыц» раскошна, бо гэты побт ня 
ведае мыта, а таму мэжа выгадна й тан- 
на весьці гандаль. Адсюль вядзецца ган- 
даль і з камуністымі, хоць зь некаторымі 
абмежаваньнямі і скарачэньнямі. За 
апошмчі год у камуністычны блёк Гонг- 
Конг вывяз на 635 мільёнаў лаляраў, а 
ўвёз з блёку на 1069 міль. даль. З гэтых 
абмежаваньняў і скарачэньняў най- 
больш незадаволеныя «бізнэсмэны». І 
пры гэтым робяць вывады. ішто калі з 

амуністымі вольны сьвет ня будзе ган- 
дляваць, дык як ён зможа капі-небудзь 
ім давесьці. што яны (камуністыя) мы- 
ляюцца? Нелегальны гандаль мае так- 
сема тут сваё прыстанішча. Забараняец- 
па, прыкладам, вывозіць у камуністычы 
Кітай тавары стратэгічнага значэньня 


-- чыгун, сталёвыя трубы, каўчук, аўта- 
мабільныя шыны і інш. І, ня гледзячы 
на суровасьць гонгконгскай прыгранічнай 
ахароны, усё-ж у чырвоны Кітай нешта 
прасочваецца. Чырвоныя карыстаюцца 
шыбкаходнымі маторнымі катэрамі, якія 
зарэгістраваныя, як катэры для разва- 
гавых паездак. Бяз супрацоўніцтва-ж 
гонгконгскай паліцыі эмбарго было-б 
фарсай. Радам з вышэй успомненай за- 
баронай кітайскія камуністыя ў Гонг- 
Конгу маюць- банкі, выдаюць газэты. І 
цяпер афіцыйныя асобы Гонг-Конгу ня 
могуць наладжваць прэсавых канфэ- 
рэнцыяў, бо рухлівыя й дасьветчаныя 
камуністычныя рэпартэры пры чуць ня- 
выгадных для іх тэмах падыймаюць такі 
гармідар) што далейшая праца такой 
канфэрэнцыі немагчымая. 

Мы ўжо ўспомнілі, што ў Гонг-Конгу 
ёсьць магчымасьць раскошна жыць для 
тых, што маюць грошы -- гэта рай да- 
статку. Якія-б настроі ў Гонг-Конгу ня 
былі, ён моўчкі паразумляваецца з ка- 
муністымі, Найбольшая часьць прадук- 
таў харчаваньня для Гонг-Конгу дастаў- 
ляецца з чырвонага Кітаю. Але паміма 
вясёлага й заможнага жыцьця, у Гонг- 
Конгу існуе й вялікі недастатак. Тысячы 
жыхароў гэтага гораду жывуць у жка- 
люгодных хацінах. 

Ніхто тут ня сумляваецца, што каму- 
ністыя на працягу 24-ох гадзін могуць 
Захапіць гэтую брытанскую калёнію. 1, 


прыкладам, амэрыканскі флёт заўсёды 
на пагатове -- на выпадак неспакою ў 
гэтым раёне -- эвахуаваць сваіх грама- 


дзян. Шмат жыхароў Гонг-Конгу былі 
інтэрнавацыя Японцамі палчае другой 
сусьветнай вайны --- гэта яны добра па- 
мятаюць і небясьпекі ніколі ня губля- 
юць з поля бачаньня. 

Не зьвяртаючы ўвагі на небясьпеку, 
заходнія гандляры прадаўжаюць і да- 
лей гуляць з агнём. «Бізнэс» гэтых лю- 
дзей засьлеплівае ім вочы іў гэтую гуль- 
ню яны ўцягваюць навет дыпляматаў 
дзяржаваў, грамадзянамі якіх яны ёсьць. 
У пасьляваенныя гады заходнія паліты- 
кі маглі-б ужо пераканацца. што супра- 
цоўніцтва з камуністычным сьветам не- 
магчымае. Заходнім дзяржавам, пры 
ўсёй іхнай дыпляматычнай здольнасьці, 
да гэтага часу яшчэ не ўдалося заспа- 
коіць апэтыты чырвонага молаха. Ка- 
муністыя ўсё з большаю і большаю на- 
зойлівасьцю вымагаюць новых уплываў 
і тэрытарыяльных здабыткаў у сьвеце. 
Ужо даўно было сьцьверджана. што за- 
канчэньне другой сусьветнай вайны ня 
прынесла сьвету трывалага міру, а толь- 
кі перадышку. Гэта могуць пацьвердзіць 
вогнішчы неспакою, інсьпіраваныя ка- 
мупістычнай Масквой, на працягу апош- 
ніх дзесяцёх год, як Тран, Грэцыя, Ка- 
рэя, Нямеччына, Індакітай, не ўспаміна- 
ючы пры гэтым многіх меншых падоб- 
нага роду справаў рук Крэмля. 

Пасьля тымчасовага прыгашэньня інлда- 


кітайскага пажару падобны пажар разга- 
раецца вакол Фармозы. Ня будзем углыб- 
ляцца ў дэталі цяперашняга г. зв. фар- 
москага канфлікту і прэтэндаваць на 
прадбачаньне, але можам сказаць, што 
й гэтая камуністычная вылазка закон- 
чыцца чарговым перамір'ем з адданьнем 
«нестратэгічных пунктаў» у вабароне 
Фармозы. Бо калі чырвонакітайскія й 
нацыяналістынныя эскадрылі самалётаў 
маюць баёвыя схваткі над водамі Фу- 
кінскай затокі, савецкая дыплямацыя 
«намагаецца» гэты канфлікт «адхіліць». 
Заходнія-ж дзяржаўныя мужы, ЯК мы 
ўжо ведаем, у такіх выпадках рады ста- 
рацца. Найбольш энэргіі ў гэтых спра- 
Бах пакладае Ангельшчына, намагаю- 
чыся навет вялікімі коштамі задобрыць 
камуністычны сьвет, каб ня страціць рэ- 
шты ўладаньняў у Азіі, якіх ня гэтак 
ужо й іцмат асталося пад брытанскай 
каронай. 

Ці наступным, пасьля Фармозы, аб'ек- 
там нападу будзе Гонг-Конг. ці іншая 
калёнія брытанскай кароны, ці вольная 
дзяржава, чаргаваньне іх у гэтым ня 
грае для нас ніякае ролі. Такі чарговы 
напад, на які напэўна доўга чакаць ня 
прыдзецца, толькі лішні раз засьвет- 
чыць, што гандаль з канібалямі прынясе 
толькі нязначны прыбытак, але пазьней, 
ва самых-жа гандлярох, адаб'ецца з 
падвойнаю сілаю. Як крэмлёўскія «пала- 
цовыя перавароты» ня ўнесьлі нічога 
новага ў паглядах Крэмля на вольны 
сьвет, так і паездкі лейбарыстых у Ма- 
скву і Пэкін не зьмянілі плянаў камуні- 
стычных сатрапаў што да падбіцьця пад 
сваю ўладу ўсяго сьвету. І тэорыя «су- 
існаваньня» можа завесьці вольны Сьвет 
у такі глухі завулак, што зь яго ня бу- 
дзе ўжо магчымасьці выйсьці, 


тры буйныя творы пасьляваеннай бела- 
рускай прозы -- раман «Сьвятло над 
Ліпскам» М. Пасьлядовіча, «Сустрэнемся 
на барыкадах» П. Пестрака і «Мінскі на- 
прамак» І. Мележа. 

Кнігі беларускіх празаікаў, піша газэ- 
та, былі высока ацэнены пісьменьнікамі. 
Сваеасаблівасьць кажнага з названых 
раманаў пераканаўча сьветчыць аб ба- 
гацьці і шматбаковасьці маладое бела- 
рускае прозы. 


Выступаючы ў заключэньне абмерка- 
ваньня, пісьменьнік Б. Ажаеў, пад стар- 
шынствам якога вялося абмеркаваньче, 
даў высокую ацэну ўспомненым рама- 
нам. Ён падкрэсьліў іх «народнасьць і 
яркі нацыянальны калярыт». 


«СОВЕТСКАЯ КУЛЬТУРА» 


Пад агульным загалоўкам «Майстэр- 
ства камэдыі» ў газэце зьмешчаны дзьве 
рэцэнзіі на пастаноўку камэдыі «Паўлін- 
ка» (тэатр імя Купалы) і спэктаклю 
«Несьцерка» (тэатр імя Коласа). Заслу- 


Узнагароды 


Менскае радыё падало 26 лютага 
«Указ Прэзыдыюму Вярхоўнага Савету 
СССР аб узнагароджаньні ордэнамі й 
мэдалямі работнікаў літаратуры і ма- 
стацтва БССР». 

У «указе» гаворыцца: 


«За выдатныя заслугі ў разьвіцьці бе- 
ларускага мастацтва й літаратуры і ў 
сувязі з дэкадай беларускага мастацтва 
й літаратуры ў горадзе Маскве ўзнага- 
радзіць ордэнам Леніна Александроў- 
скую Ларысу народную артыстку 
СССР, галоўнага рэжысэра беларускага 
дзяржаўнага тэатру опэры й балету; 
Азгура Заіра -- народнага мастака ВССР, 
скульптара; Броўку Пятра паэту; 
Ворвулева Мікалая нар. артыстага 
БССР; Глебава-Сарокіна Глеба -- нар. 
артыстага СССР; Дзядзюшку Ўладзіміра 
-- нар. артыстага БССР; Жданевіч-Пла- 
тонаву Ірыну -- нар. артыстку БССР; 
Залатарова Васіля нар. артыстага 
БССР, кампазытара; Ціскава Аляксан- 
дра -- нар. артыстага БССР; Лынькова 
Міхася -- пісьменьніка; Міцкевіча Кан- 
станціна (Якуба Коласа) -- нар. паэту 
БССР; Платонава Барыса -- нар. арты- 
стага СССР.» 

Ордэнам Працоўнага Чырвонага Сьця- 
гу: 

«Атраховіча (Крапіву) Кандрата 
драматурга; Бэльгеля Андрея --- заслу- 
жанага дзеяча мастацтваў БССР, скульп- 
тара; Багатырова Анатоля -- засл. дзе- 
яча мастацтваў БССР, дырэктара бела- 
рускай дзяржаўнай кансэрваторыі, кам- 
пазытара; Бруй-Шышко Тамару -- засл. 
артыстку БССР; Галіну-Александроў- 
скую Ольгу нар. артыстку БССР; 
Глебку Пятра -- паэту; Грыгоніса Гэн- 
рыха артыстага БССР; Губарэвіча 
Канстанціна драматурга; Гурскага 


ААААААААААААААААААА 
УВАГА! УВАГА! 
У СПРАВЕ БАНКАЎСКАГА КОНТА 

БАЦЬКАЎШЧЫНЫ» 


Многія, пераказваючы грошы на бан- 
каўскае конто пада- 
назоў банку, а 


«Бацькаўшчыны», 
юць адно нумар конта і 
не падаюць собсьніка Конта, а таму гэ- 
так пераказаныя грошы часта вяртаюц- 
па назад. Таму ў далейшым просім гро- 


за кніжкі, пераказ- 


шы за газэту, як і 
ваць на гэткі адрас: 
АСтіпізітацоп «ет угеіззгіепіз еп Теіішатх 


»ВасКацсзсупа", ВапкКкопіопапітег 357-125, 
Ваўегізбпе Нуро“екеп- пад “Уезерапк, 
Мйпдіеп. 


АААААААА А ААА ААА ААА А, 


ВЫПІСВАЙЦЕ, ЧЫТАЙЦЕ Й ПАШЫ- 
РАЙЦЕ БЕЛАРУСКІЯ КНІЖКІ - 
-. ВЫДАВЕЦТВА 
«БАЦЬКАЎШЧЫНЫ»! 





Друкуецца і ўжо хутка выйдзе асобнаю кніжкаю 


ЯК УБ 


Сымон 


з уводнымі артыкуламі Адама Бабарэкі і Р. Склюта. 


Кніжка друкуецца н 


аўтара і ў прыгожай к 
Заказы прыймае 
ў розных краінах. 








Выдавецтва 


Мюнхэне, а таксама ўсе ягоныя Прадстаўніцтвы 


Цана аднае кніжкі 2,5 даляраў ЗІЧА, 


краінах іхняя раўнавартасьць у мясцовай валюце. 


паэма 


А КОЛАСА 


Музына 





а добрай паперы, з партрэтам 
аляровай вокладцы. 


«Бацькаўшчыны» 


а ў іншых 








жаны дзеяч мастацтваў РСФСР Н. Гар- 
чакоў адзначае, што ў спэктаклі Бела- 
рускага тэатру імя Коласа ўвасоблены 
глыбокі пачатак, уласьцівы творчасьці 
Купалы. 

Гарчакоў піша, што акторы ў «Паў- 
лінцы» іграюць захапляюча, даводзячы 
кажны эпізод, а часамі і асобны штрых 
твору да канца, да гранічнай сцэнічнай 
выразнасьці, але ніколі і ні разу не пе- 
раходзяць мяжы мастацкай праўды. 

У сваёй рэцэнзіі на спэктакль «Несь- 
церка» народны артысты СССР М. Жа- 
раў дае высокую ацэну выканаўчаму 
майстэрству артыстых і ўсяму калекты- 
Бу, які стварыў спэктакль. 

«Добрае пачуцьцё застаецца пасьля гэ- 
тага спэктаклю, -- заключае Жараў. -- 
як усё запраўды народнае, зачэрпнутае 
з крыніц народнага жыцьця й творчась- 
ці, «Несьцерка» прыносіць эстэтычную 
радасьць. Гэта запраўды сьвяточны спэк- 
такль, глыбокі і хвалюючы». 

(Паводля газ. «Чырвоная Зьмена» 
зь 19. ІІ. 1955) 


за Дэкаду 


Ілью -- пісьменьніка; Дрэчына Сямёна 
--- нар. артыстага БССР; Юванава Міхаі- 
ла -- нар. артыстага БССР; Зьвездачота- 
ва Мікалая нар. артыстага БССР; 
Ільінскага Аляксандра -- нар. артыстага 
СССР; Куляшова Аркадзя -- паэту; Ку- 
драшоеу Клаўдзію засл. артыстку 
БССР; Качаткова Грыгора -- нар. ар- 
тыстага БССР; Каламыйцаву Тацяну -- 
засл. дзеяча мастацтваў БССР; Любімава 


Льва -- засл. дзеяча мастацтваў БССР; 
Маўчанава Паўла -. нар. артыстага 
СССР; Ніжнікаву Тамару -- засл. ар- 


тыстку БССР; Мікалаевеу Александру -- 
нар. артыстку БССР; Нікалаева Сяргея 
-- нар. мастака БССР; Асіпенка Раісу -- 
засл. артыстку БССР; Панчанка Пімена 
-- паэту; Пестрака Піліпа -- пісьменьні- 
ка; Пола Веру -- нар. артыстку БССР; 
Пасьлядовіча Макара пісьменьніка; 
Рахленка Леаніда нар. артыстага 
БССР; Радзіёнава Аркадзя -- загадчыка 
пастановачнай часткі вялікага тэатру 
опэры й балету; Раманава Сяргея -- ма- 


стака; Раданаву Лідзію -- засл. артыст- 
ку БССР; Сяргейчыка Цімафея -- нар. 
артыстага БССР; Судакова Ілью -- нар. 


артыстага РСФСР; Данілава Канстанці- 
на -- нар. артыстага БССР; Сьцібнеўска- 
га Аляксандра -- засл. дзеяча мастацт- 
ваў БССР і Удмурскай АССР; Скурка 
Аўгена (Максіма Танка) -- паэта; Шур- 
кіна Мікалая -- нар. артыстага БССР, 
кампазытара; Шамякіна Івана -- пісь- 
меньніка; Шапілу Івана -- нар. артыста- 
га БССР; Шыдлоўскага Паўла -- кіраў- 
ніка хору калгасу «Чырвоны Кастрыч- 
нік» Узьдзенскага раёну, самадзейнага 


кампазытара; Фёдарава івана (Янку Маў- 
ра) -- пісьменьніка; Фёдарава Васіля -- 
гал. рэжысэра расейскага тэатру БССР: 
Цітовіча Генадзя -- засл. дзеяча ма- 
стацтваў БССР; Якімовіча Аляксандра 
-- пісьменьніка.» 
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іе Вогег За- 
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З гэтых Прадстаўн'чтваў просім у па- 
асобных краінях выпісваць “Баць- 
каўшчыну» ў на іх адргё перавы- 
лаць за яе залежнас" ль. 


